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UVODNE NAPOMENE

Dio 23 - Prijevoz tereta izrađen je na osnovi:

1. Međunarodnog kodeksa za siguran prijevoz žita
u rasutom stanju (International Code for the Safe Carriage of
Grain in Bulk), usvojenog od IMO Komiteta za pomorsku
sigurnost, 23. svibnja 1991. god. rezolucijom MSC. 23(59).

Na osnovi odredbi amandmana 1991. god. us-
vojenih rezolucijom MSC. 22(59), Međunarodni kodeks za
žito sastavni je dio poglavlja VI Konvencije SOLAS 1974. i
obvezan za zemlje potpisnice Konvencije SOLAS 1974.
Međunarodni kodeks za žito stupio je na snagu 1. siječnja
1994. god.

2. Međunarodnog pomorskog kodeksa za krute ra-
sute terete - IMSBC kodeks (International Maritime Solid
Bulk Cargoes Code), usvojenog IMO rezolucijom
MSC.268(85) 4. prosinca 2008.

IMSBC Kodeks u cjelini, sastavni je dio ovog
dijela Pravila.

O obvezi primjene odredbi IMSBC Kodeksa
koje nisu izričito navedene u ovom dijelu Pravila, odlučuje
Priznata organizacija (u daljnjem tekstu RO) u svakom po-
jedinom slučaju posebno;

3. Kodeksa sigurne prakse za slaganje i
pričvršćenje tereta - CSS Kodeks (Code of Safe Practice for
Cargo Stowage and Securing), usvojenog od IMO Skupštine
16. studenog 1991. god. rezolucijom A. 714 (17) i odnosnih
amandmana (MSC/Circ. 1026).

CSS Kodeks u cjelini, sastavni je dio ovog dijela
Pravila.

O obvezi primjene odredbi CSS Kodeksa koje
nisu izričito navedene u ovom dijelu Pravila, odlučuje RO u
svakom pojedinom slučaju posebno;

4. Kodeksa sigurne prakse za brodove koji prevoze
teret drva na palubi-TDC Kodeks (Code of Safe Practice for
Ships Carrying Timber Deck Cargoes), usvojenog od IMO
Skupštine 6. studenog 1991. god. rezolucijom A. 715(17).
TDC Kodeks u cjelini, sastavni je dio ovog dijela Pravila.

O obvezi primjene odredbi TDC Kodeksa koje
nisu izričito navedene u ovom dijelu Pravila, odlučuje RO u
svakom pojedinom slučaju posebno.

5. Međunarodnog pomorskog kodeksa za opasne
tvari - IMDG Kodeks (International Maritime Dangerous
Goods Code), usvojenog od IMO rezolucijom MSC.122(75) i
odnosnih amandmana (MSC.205(81)).

IMDG Kodeks u cjelini, sastavni je dio ovog
dijela Pravila.

O obvezi primjene odredbi IMDG Kodeksa koje
nisu izričito navedene u ovom dijelu Pravila, odlučuje RO u
svakom pojedinom slučaju posebno.
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1. RASUTO ŽITO

1.1 PRIMJENA

1.1.1 Zahtjevi ovog poglavlja primjenjuju se na bro-
dove bez obzira na njihovu veličinu, uključujući i brodove
bruto tonaže manje od 500, koji prevoze žito u rasutom stanju
i sve druge proizvode u rasutom stanju koji se ponašaju slično
žitu u njegovom prirodnom stanju (vidi 2.5, Poglavlje 2.).

1.1.2 RO može, ako nađe za opravdano, umjesto
zahtjeva ovog poglavlja dopustiti primjenu drugih normi i
mjera koje osiguravaju jednakovrijednu sigurnost broda pri
prijevozu rasutog žita i drugih sličnih proizvoda (vidi 1.4.4).

1.1.3 Ako su prirodna zaštićenost i uvjeti putovanja
takvi da čine suvišnim i nerazumnim primjenu bilo kojeg
zahtjeva ovog poglavlja, Ministarstvo može osloboditi po-
jedini brod ili tipove brodova od primjene tih zahtjeva.

1.1.4 Zahtjevi ovog poglavlja za brodove namijenjene
za prijevoz žita i njemu sličnih proizvoda nadopunjuju od-
nosne zahtjeve ostalih dijelova Pravila.

1.2 ISPRAVE

1.2.1 Brodovi koji udovoljavaju zahtjevima ovog po-
glavlja moraju imati Svjedodžbu o sposobnosti za prijevoz
žita u rasutom stanju izdanu od RO.

1.2.2 Brod koji ne posjeduje Svjedodžbu o sposob-
nosti za prijevoz žita u rasutom stanju (vidi 1.2.1) ne smiju
krcati žito sve dok zapovjednik broda ne dokaže RO ili
nadležnoj Lučkoj kapetaniji da će brod s namjeravanim stan-
jem krcanja i za namjeravano putovanje udovoljavati
zahtjevima ovog poglavlja (vidi također 1.5.4 i 1.5.5).

1.2.3 Postojeći brodovi smatrat će se da udovoljavaju
zahtjevima ovog poglavlja (vidi 1.5.1.1-3) ako krcaju žito u
skladu s ranije odobrenim dokumentima prema:

.1 za brodove kojima je kobilica položena 25.
svibnja 1980. god. i poslije - zahtjevima
pravila 10. poglavlja VI Konvencije SO-
LAS 1974;

.2 za brodove kojima je kobilica položena
prije 25. svibnja 1980. god. - zahtjevima
pravila 12. poglavlja VI Konvencije SO-
LAS 1960, IMO rezolucije A. 184(VI) ili
A. 264(VIII).

Svjedodžbe koje dopuštaju takvo krcanje biti će
priznate u svrhe navedene u 1.5.2.

1.3 OBJAŠNJENJA IZRAZA I
POJMOVA

1.3.1 Objašnjenja izraza i pojmova koji se odnose na
opće nazivlje navedena su u Pravilima, Dio 1. - Opći propisi,
Odjeljak 1, Odsjek 2 i drugim odnosnim dijelovima Pravila.

1.3.2 Za ovo poglavlje daju se objašnjenja slijedećih
izraza i pojmova:

.1 Žito - pšenica, kukuruz, zob, raž, ječam,
riža, mahunjače, sjemenke te proizvodi od
njih, ako su im svojstva slična svojstvima
žita u prirodnom stanju;

.2 Puni prostor, poravnani - svaka prosto-
rija za teret u kojoj se nakon krcanja i po-
ravnavanja u skladu s 1.6.2 rasuto žito
nalazi na svojoj najvišoj mogućoj razini;

.3 Puni prostor, neporavnani - prostorija za
teret koja je napunjena do najveće moguće
mjere u području otvora grotla, ali koja
nije poravnana izvan granica otvora grotla,
na način kako je to određeno u 1.6.3.1 za
sve brodove, ili 1.6.3.2 za posebno prila-
gođene prostore.

.4 Djelomično puni prostor - svaka prosto-
rija za teret u kojoj rasuto žito nije ukrcano
kako je definirano u 1.3.2.2 ili 1.3.2.3.

.5 Kut naplavljivanja (θ1) - kut bočnog
nagiba pri kojem dolazi do uranjanja ot-
vora na trupu, nadgrađima i palubnim
kućicama koji ne mogu biti vremenski na-
propusno zatvoreni, pri tome se ne uzi-
maju u obzir mali otvori kroz koje ne
može doći do progresivnog naplavljivanja.

.6 Faktor slaganja - služi u svrhe računanja
momenta nagibanja prouzrokovanog po-
makom žita, i znači zapremninu po
jedinici težine tereta kako je utvrđeno
sredstvom za krcanje, tj. ne priznaje se od-
bitak za izgubljeni prostor kad je prostorija
za teret nominalno puna.

.7 Posebno prilagođeni prostor - prostorija
za teret koja ima najmanje dvije okomite
ili kose uzdužne pregrade nepropusne za
žito, i koje se podudaraju s uzdužnim
pražnicama grotla, ili su tako smještene da
ograničavaju utjecaj svakog bočnog po-
maka žita. Kose pregrade moraju imati kut
prema horizontali 30o ili više.

.8 Postojeći brod - u svrhe ovog poglavlja,
brod kojemu je kobilica položena prije 1.
siječnja 1994.

1.4 OPSEG NADZORA I TEHNIČKA
DOKUMENTACIJA

1.4.1 Svaki brod uz Svjedodžbu o sposobnosti za pri-
jevoz žita u rasutom stanju izdanu od RO (vidi 1.2.1) mora
imati i Priručnik za krcanje žita odobren od RO.

1.4.2 Priručnik za krcanje žita mora sadržati podatke o
stabilitetu pri krcanju žita i pripadne nacrte koji omogućuju
zapovjedniku broda da provjeri svako stanje krcanja i na
zahtjev nadležne Lučke kapetanije pokaže ili dokaže da će
brod s namjeravanim stanjem krcanja i za namjeravano puto-
vanje udovoljavati zahtjevima navedenim u 1.5.

1.4.3 Priručnik za krcanje žita i pripadni nacrti mogu
biti na jeziku zastave koju brod vije, odnosno na službenom
jeziku posade, ali ako nijedan od njih nije engleski jezik, mora
postojati prijevod na engleski.

1.4.4 Ako je dopuštena primjena drugih jednakovri-
jednih normi i mjera, u skladu s navedenim u 1.1.2, to mora
biti zapisano u Priručniku za krcanje žita ili odnosnoj
svjedodžbi.

1.4.5 Priručnik za krcanje žita mora sadržati upute
koje pomažu zapovjedniku da brod kad prevozi žito udovolji
zahtjevima ovog poglavlja, i to:
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podatke o brodu, prihvaćene od RO u koje su
uključeni;

.1 osnovne značajke broda;

.2 istisnina i položaj težišta (KG) praznog
opremljenog broda;

.3 tablice korekcija za slobodne površine u
tankovima;

.4 plan kapaciteta, uključujući položaj
težišta;

.5 krivulje ili tablice kuta naplavljivanja, ako
je manji od 40o, za sve dopuštene istisnine
broda;

.6 krivulje ili tablice hidrostatskih značajki za
područje gaza u uvjetima korištenja broda;

.7 krivulje pantokarene koje se odnose na
uvjete stabiliteta propisane u 1.5, i
uključuju krivulje za 12o i 40o.

Od RO odobrene uvjete stabiliteta i stanja
krcanja žita, u koje su uključeni:

.1 krivulje ili tablice obujma, položaja težišta
po visini i pretpostavljenih zapremninskih
momenata nagibanja za svaku prostoriju
za teret, potpuno ili djelomično nakrcanu
ili kombinacije toga, uključujući utjecaje
skidljive opreme za ograničenje pomaka
žita;

.2 tablice ili krivulje najvećih dopuštenih
momenata nagibanja za različite istisnine i
različite položaje težišta po visini, potre-
bne zapovjedniku broda da provjeri i do-
kaže udovoljenje zahtjevima za stabilitet
navedenim u 1.5.1;

.3 detalji i dimenzije svake skidljive opreme
i, gdje je to primjenljivo, mjere potrebne
da se udovolji zahtjevima navedenim u
1.5.1, 1.5.4 i 1.5.5;

.4 upute za krcanje u obliku napomena koje
ukratko iznose zahtjeve ovog poglavlja,
odnosno Međunarodnog kodeksa za žito;

.5 tipična stanja krcanja u odlasku i dolasku
i, gdje je to potrebno, najopasnija međus-
tanja, i to za najmanje tri faktora slaganja:
1,25, 1,50 i 1,75 kubnih metara po toni;

.6 primjer proračuna, kao uputa zapovjedniku
broda za samostalnu obradu mogućih
stanja krcanja.

1.5 ZAHTJEVI ZA STABILITET

1.5.1 Svaki brod namijenjen za prijevoz žita u rasu-
tom stanju mora tijekom cijelog putovanja imati značajke sta-
biliteta u neoštećenom stanju koje udovoljavaju, najmanje,
slijedećim zahtjevima, uzimajući u obzir momente nagibanja
uslijed pomaka žita u skladu s navedenim u 1.12 i slikom
1.5.1-1:

.1 kut bočnog nagiba uslijed pomaka žita ne
smije biti veći od 12o, ili, za brodove
građene 1. siječnja 1994. ili kasnije, kuta
uranjanja ruba palube, što je manje;

.2 u dijagramu statičkog stabiliteta, razlika ili
ostatak površine između krivulje poluga
statičkog stabiliteta i krivulje poluga mo-
menta nagibanja, do kuta koji odgovara
najvećoj razlici među ordinatama ovih kri-
vulja, odnosno 40o, ili kuta naplavljivanja
(θ1), što je najmanje, mora u svim

uvjetima krcanja biti najmanje 0,075 m
rad.

.3 početna metacentarska visina, nakon is-
pravka za slobodne površine u tankovima,
ne smije biti manja od 0,30 m.

Slika 1.5.1-1
Napomene:

istisninaslaganjafaktor
nagibanjamomentkizapremninsljenipretpostav

x
o =λ

− λ40 = 0,8 x λo;
− Faktor slaganja = obujam za jedinicu težine

tereta žita;
− Istisnina = težina praznog opremljenog

broda i tereta.
Krivulja poluga statičkog stabiliteta mora se do-

biti pomoću dovoljnog broja pantokarena (interval ne veći od
10o), uključivo i pantokarene za 12o i 40o.

1.5.2 Prije krcanja žita u rasutom stanju zapovjednik
broda mora, ako to zahtijeva nadležna Lučka kapetanija, po-
kazati da brod udovoljava u svim razdobljima putovanja
zahtjevima za stabilitet navedenim u 1.5.1.1-3.

1.5.3 Nakon ukrcaja brod ne smije imati bočni nagib.

1.5.4 Postojećim brodovima, čija je kobilica položena
prije 25. svibnja 1980., koji nemaju svjedodžbu koja se zahti-
jeva u 1.2.1 može se dopustiti krcanje žita u rasutom stanju,
bez ograničavanja raspoložive nosivosti za žito, uz slijedeće
uvjete:

.1 svi puni prostori, poravnani, moraju imati
uzdužnu pregradu u središnjici broda koja
se proteže po cijeloj duljini prostora, a po
visini za jednu osminu najveće širine
prostora, ili 2,4 m ispod palube, što je
veće. Ako su predviđene zdjele s vrećama
žita napravljene u skladu s 1.10.1 uzdužna
pregrada se neće zahtijevati u grotlu i is-
pod grotla, osim za laneno sjeme i drugo
sjeme sličnih karakteristika;

.2 poklopci svih grotala punih poravnanih
prostora moraju biti zatvoreni i osigurani.

.3 sve slobodne površine žita u djelomično
punim prostorima moraju biti poravnane
vodoravno i osigurene u skladu s 1.11.1,
1.11.2 ili 1.11.3;

.4 tijekom putovanja početna metacentarska
visina nakon ispravka za slobodne
površine u tankovima ne smije biti manja
od 0,3 m ili vrijednosti određene po sli-
jedećem obrascu, što je veće:
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GMR = 
0875,0

)645,025,0(

xxSF

BxVdBVdxBxL

∆

−

gdje je:
L = ukupna duljina svih punih prostora, [m]
B = širina broda, [m]
SF = faktor slaganja, [m3/t]
Vd = proračunska prosječna visina praznine

izračunata u skladu s 1.12.1, [m]
∆ = istisnina broda, [t]; i

.5 zapovjednik broda mora dokazati na
zahtjev nadležne Lučke kapetanije da će
brod s namjeravanim stanjem krcanja udo-
voljavati svim zahtjevima navedenim u
1.5.4.1-4.

1.5.5 Ako brod nema svjedodžbu koja se zahtijeva u
1.2.1 i namjerava krcati žito u rasutom stanju kao dio tereta
mora udovoljiti zahtjevima navedenim u 1.5.4.1-5, a ukupna
težina žita u rasutom stanju ne smije biti veća od jedne trećine
nosivosti broda.

1.6 KRCANJE ŽITA U RASUTOM
STANJU

1.6.1 Krcanje žita mora biti tako da se poravnaju sve
slobodne površine i svede na najmanju moguću mjeru pomi-
canje žita.

1.6.2 U svakom punom, poravnanom prostoru, rasuto
žito mora biti tako poravnano da su ispunjeni svi prostori is-
pod paluba i poklopaca grotala, čim je više moguće.

1.6.3 U svakom punom, neporavnanom prostoru, ra-
suto žito mora biti nakrcano do najveće moguće mjere u po-
dručju otvora grotala, a izvan granica otvora grotala žito može
biti sa svojim prirodnim kutom slijeganja.

Punim prostorom u svrhe ovog zahtjeva smatrat
će se:

.1 prostor kojeg RO pri izdavanju isprave
navedene u 1.2.1, a pod uvjetima
navedenim u 1.12.6, oslobodi od poravna-
vanja u onim slučajevima kada je veličina
i oblik potpalubne praznine koja nastaje
slobodnim sipanjem žita u prostor izravno,
ili kroz posebne napojne vodove, otvore u
palubi, ili druga slična sredstva, uzeta u
obzir kod proračuna visine prazine; ili

.2 "posebno prilagođeni prostor", kako je
objašnjeno u 1.3.2.7, u kojem slučaju RO
može dati oslobađanje od poravnavanja
krajeva tog prostora.

1.6.4 Ako iznad donje prostorije za teret nakrcane ži-
tom nema rasutog žita ili nekog drugog tereta, poklopci gro-
tala moraju biti osigurani na način odobren od RO uzimajući u
obzir masu poklopca i postojeće uređaje za njihovo osiguranje
u odnosu na tlak sa strane žita.

1.6.5 Ako se rasuto žito krca na zatvorene poklopce
međupalublja koji nisu nepropusni za žito oni se moraju
učiniti nepropusnim za žito postavljanjem trake na spojevima,
prekrivanjem čitavog grotla jedreninom ili platnom za odva-
janje, ili drugim pogodnim sredstvom.

1.6.6 Poslije krcanja sve slobodne površine žita u
djelomično punom prostoru moraju biti vodoravne.

1.6.7 Ako nisu uzete u obzir nepovoljne posljedice
nagiba zbog pomaka žita u skladu sa zahtjevima ovog poglav-
lja, površina rasutog žita u svakom djelomično punom pros-
toru mora biti osigurana prekrivanjem, vidi 1.11, tako da se
spriječi pomak tereta.

Umjesto prekrivanja, RO može dopustiti da se
površina rasutog žita u djelomično punim prostorima osigura
protiv pomaka opasivanjem ili privezivanjem u skladu s
navedenim u 1.11.2, ili žičanom mrežom, vidi 1.11.3.

1.6.8 Donje prostorije za teret i međupalublja iznad
njih mogu se krcati kao jedan prostor, pod uvjetom da se kod
proračuna bočnih momenata nagibanja u potpunosti uzme u
obzir presipanje žita u donje prostore.

1.6.9 Uzdužne pregrade u punim poravnanim prosto-
rima, punim neporavnanim prostorima i djelomično punim
prostorima postavljene da se smanji nepovoljni učin pomaka
žita moraju udovoljavati slijedećim zahtjevima:

.1 pregrada mora biti nepropusna za žito;

.2 konstrukcija pregrade mora biti u skladu sa
zahtjevima navedenim u 1.7, 1.8 i 1.9.

.3 u međupalublju pregrada se mora protezati
od palube do palube, a u drugim prostori-
jama za teret od palube ili poklopaca gro-
tala prema dolje u skladu s 1.12.2.9.2
Napomena (2), 1.12.2.11.1 Napomena (3)
ili 1.12.5.2, što je primjenljivo.

1.7 ČVRSTOĆA OPREME ZA ŽITO

1.7.1 Drvena građa

1.7.1.1 Drvena građa koja se koristi za opremu za žito
mora biti dobre kakvoće te tipa i vrsti koje su se pokazale od-
govarajuće za tu svrhu. Stvarne konačne dimenzije drvene
građe moraju biti u skladu s dimenzijama koje se ovdje zahti-
jevaju.

Dopušta se upotreba ploča od ukočenog drva,
koje inače služe za vanjske radove, ako su lijepljene vodoot-
pornim ljepilom tako da je smjer vlakana u vanjskim slo-
jevima okomit na podupore ili prečke koje ih podupiru i ako
im čvrstoća nije manja od čvrstoće punog drva odgovarajućih
dimenzija.

1.7.2 Dopuštena naprezanja

1.7.2.1 Kod proračuna dimenzija elemenata pregrada
opterećenih samo s jedne strane, koristeći tablice 1.9.2-1 do
1.9.3-2, naprezanja ne smiju biti veća od:

.1 0,85 granice razvlačenja materijala za pre-
grade od čelika;

.2 15,7 N/mm2 za pregrade od drva.

1.7.3 Ostali materijali

1.7.3.1 Osim drva i čelika, RO može dopustiti upotrebu
i drugih materijala, pod uvjetom da je osigurana jednaka raz-
ina sigurnosti u skladu sa zahtjevima navedenim u 1.7.2 za
odnosne konstrukcije.
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1.7.4 Drvene podupore

1.7.4.1 Ako podupore pregrada nisu posebno osigurane
protiv iskakanja iz sjedišta, dubina uležištenja na svakom
kraju podupore mora iznositi najmanje 75 mm.

Ako podupora nije osigurana na vrhu, najgornji
potporanj ili upora mora biti postavljena čim više.

1.7.4.2 Utori u podupori za ulaganje drvene oplate pre-
grada moraju biti čim manji i takvog oblika da se spriječe
opasne koncentracije naprezanja.

1.7.4.3 Najveći moment savijanja koji djeluje na po-
duporu, u pravilu, izračunava se uzimajući u obzir da su kra-
jevi podupore slobodno oslonjeni. O stupnju uklještenja kra-
jeva podupore razmatra i odlučuje RO u svakom pojedinom
slučaju posebno.

1.7.5 Sastavljeni profili

1.7.5.1 Ako su podupore, prečke ili drugi elementi čvr-
stoće sastavljeni od dva odvojena profila, postavljena sa svake
strane pregrade i spojena međusobno vijcima na odgovara-
jućim razmacima, uzima se da je moment otpora popriječnog
presjeka podupore, prečke ili drugog elementa jednak zbroju
momenta otpora obaju odvojenih profila.

1.7.6 Djelomične pregrade

1.7.6.1 Ako se pregrada ne proteže po cijeloj visini
prostorije za teret onda ona i njene podupore moraju biti po-
duprte ili pritegnute priponama na način da su jednako čvrste
kao pregrade i podupore koje se protežu po cijeloj visini
prostorije za teret.

1.8 PREGRADE OPTEREĆENE S OBJE
STRANE

1.8.1 Skidljive trenice

1.8.1.1 Debljina skidljivih trenica pregrade opterećene s
obje strane mora biti najmanje:

d = 20 x l [mm],

gdje je:
l - nepoduprti raspon trenice, u metrima, iz-

među dva oslonca: podupore i podupore ili
podupore i konstrukcije broda.

Ni u kojem slučaju debljina trenica ne smije biti
manja od 50 mm.

1.8.1.2 Krajevi trenica moraju biti uležišteni u utoru za
duljinu koja nije manja od 75 mm. Skidljive drvene trenice
moraju biti nepropusne za žito.

1.8.1.3 Ako se umjesto uloženih drvenih trenica koriste
druge konstrukcije i materijali, njihova čvrstoća mora biti u
skladu sa zahtjevima navedenim u 1.8.1.1.

1.8.2 Čelične podupore

1.8.2.1 Moment otpora popriječnog presjeka čeličnih
podupora pregrada opterećenih s obje strane ne smije biti
manji od:

W = a x W1 [cm3],

gdje je:
a − vodoravni razmak između podupora, ili

između podupore i konstrukcije broda [m];
W1 − moment otpora za 1 m razmaka između

podupora [cm3/m], vidi 1.8.2.2.

1.8.2.2 Moment otpora za 1 m razmaka između po-
dupora (vidi 1.8.2.1) ne smije biti manji od:

W1 = 14,8 (h1 - 1,2) [cm3/m],

gdje je:
h1 − najveći okomiti nepoduprti raspon po-

dupore u metrima između dva kosa pot-
pornja ili između potpornja i kraja po-
dupore. Ni u kojem slučaju proračunska
vrijednost za h1, ne smije biti manja od 2,4
m.

1.8.2.3 Moment otpora za drvene podupore određuje se
kao umnožak 12,5 i odgovarajućeg momenta otpora čelične
podupore. Ako se za poduporu koriste drugi materijali mo-
ment otpora podupore ne smije biti manji od vrijednosti
izračunate prema 1.8.2.2, uvećane za omjer između granice
razvlačenja čelika i granice razvlačenja tog materijala, pri
tome mora se voditi računa i o krutosti materijala da se izb-
jegnu velike deformacije.

1.8.2.4 Vodoravni razmak između podupora ne smije
biti veći od onog uzetog u obzir pri određivanju debljine
trenica pregrade (vidi 1.8.1.1).

1.8.3 Potpornji

1.8.3.1 Drveni potpornji, ako se koriste, moraju biti iz
jednog komada, sigurno pričvršćeni na oba kraja i oslonjeni na
strukturu broda.

Potpornji ne smiju biti oslonjeni na oplatu broda.

1.8.3.2 Za razmak između podupora pregrade od 4 m,
dimenzije presjeka drvenog potpornja moraju biti u skladu s
vrijednostima navedenim na Tablici 1.8.3.2-1

Tablica 1.8.3.2-1
DIMENZIJE DRVENIH POTPORNJA

Duljina potpornja
[m]

Dimenzije
pravokutnog
popriječnog

presjeka [mm]

Promjer
kružnog

popriječnog
presjeka [mm]

Najviše 3 150 x 100 140
Više od 3, ali najviše 5 150 x 150 165
Više od 5, ali najviše 6 150 x 150 180
Više od 6, ali najviše 7 200 x 150 190
Više od 7, ali najviše 8 200 x 150 200
Više od 8 200 x 150 215

Ako se vodoravni razmak između podupora
znatno razlikuje od 4 m, dimenzije popriječnog presjeka pot-
pornja moraju se povećati proporcionalno omjeru između ta-
bličnog i stvarnog razmaka.

1.8.3.3 Potpornji duljine 7 m i više moraju imati oslonac
na otprilike polovini duljine.



6 PRAVILA ZA STATUTARNU CERTIFIKACIJU POMORSKIH BRODOVA
DIO 23.

2009

1.8.3.4 Ako je kut nagiba potpornja prema horizontali
veći od 10o, poprečni presjek potpornja mora odgovarati prvoj
slijedećoj većoj vrijednosti na Tablici 1.8.3.2-1.

Ni u kojem slučaju kut nagiba potpornja u od-
nosu na horizontalu ne smije biti veći od 45o.

1.8.4 Pripone

1.8.4.1 Ako se za podupiranje pregrada opterećenih s
obje strane koriste pripone, one moraju biti od čeličnog užeta,
postavljene čim je moguće više vodoravno i dobro pričvršćene
na oba kraja.

1.8.4.2 Dimenzije pripone moraju se odrediti na osnovi
jednoliko raspoređenog proračunskog opterećenja pregrade i

podupore koju pripona učvršćuje, i koje iznosi 4,9 kN/m2.
Koeficijent sigurnosti pripone, uključujući i njene skidljive
dijelove, kod djelovanja proračunskog opterećenja na pre-
gradu i poduporu ne smije biti manji od 3.

1.9 PREGRADE OPTEREĆENE S
JEDNE STRANE

1.9.1 Konstrukcije i dimenzije detalja pregrade op-
terećene s jedne strane moraju se odrediti proračunom.

1.9.2 Veličina opterećenja pregrade određuje se na
osnovi vrijednosti za veličinu opterećenja u [kN] na 1 m dul-
jine pregrade, navedenih na Tablici 1.9.2-1 za uzdužne pre-
grade, i Tablici 1.9.2-2 za popriječne pregrade.

Tablica 1.9.2-1
OPTEREĆENJE UZDUŽNE PREGRADE [kN/m]

B [m]
h [m]

2 3 4 5 6 7 8 10
1,5 8,336 8,826 9,905 12,013 14,710 17,358 20,202 25,939
2,0 13,631 14,759 16,769 19,466 22,506 25,546 28,733 35,206
2,5 19,466 21,182 23,830 26,870 30,303 33,686 37,265 44,473
3,0 25,644 27,900 30,891 34,323 38,099 41,874 45,797 53,740
3,5 31,823 34,568 37,952 41,727 45,895 50,014 54,329 63,008
4,0 38,148 41,286 45,013 49,180 53,691 58,202 62,861 72,275
4,5 44,473 47,955 52,073 56,584 61,488 66,342 71,392 81,542
5,0 50,847 54,623 59,134 64,037 69,284 74,531 79,924 90,810
6,0 63,498 68,009 73,256 78,894 84,877 90,988 96,988 109,344

Napomene:
1. h = visina žita, u metrima, od dna pregrade. Kada je prostorija za teret puna, visina (h) mjeri se do palube koja se

nalazi iznad pregrade. U grotlu, ili gdje je udaljenost od pregrade do grotla 1 m ili manje, visina (h) mjeri se do
razine žita u grotlu.

2. B = popriječno protezanje rasutog žita, u metrima.
3. Opterećenja za međuvrijednosti (h) i (B) mogu se odrediti linearnom interpolacijom.

Vrijednosti za veličinu opterećenja u [kN] na 1 m duljine pregrade, za (h) veće od 6 m, mogu se dobiti prema
izrazu:
P = f x h2  [kN/m]. Vrijednosti za (f) navedene su na Tablici 1.9.2-1 A.

Tablica 1.9.2-1 A

B/h f B/h f
0,2 1,687 2,0 3,380
0,3 1,742 2,2 3,586
0,4 1,809 2,4 3,792
0,5 1,889 2,6 3,998
0,6 1,976 2,8 4,204
0,7 2,064 3,0 4,410
0,8 2,159 3,5 4,925
1,0 2,358 4,0 5,440
1,2 2,556 5,0 6,469
1,4 2,762 6,0 7,499
1,6 2,968 8,0 9,559
1,8 3,174
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Tablica 1.9.2-2
OPTEREĆENJE POPRIJEĆNE PREGRADE [kN/m]

L [m]
h [m] 2 3 4 5 6 7 8 10 12 14 16

1,5 6,570 6,767 7,159 7,649 8,189 8,728 9,169 9,807 10,199 10,297 10,297
2,0 10,199 10,787 11,474 12,209 12,994 13,729 14,416 15,445 16,083 16,279 16,279
2,5 14,318 15,347 16,426 17,456 18,437 19,417 20,349 21,673 22,604 22,604 22,604
3,0 18,878 20,251 21,624 22,948 24,222 25,399 26,429 27,900 28,684 28,930 28,930
3,5 23,781 25,546 27,164 28,733 30,155 31,430 32,558 34,127 35,010 35,255 35,255
4,0 28,930 30,989 32,901 34,667 36,187 37,559 38,736 40,403 41,286 41,531 41,580
4,5 34,274 36,530 38,638 40,501 42,120 43,542 44,767 46,582 47,562 47,856 47,905
5,0 39,717 42,218 44,473 46,434 48,151 49,622 50,897 52,809 53,839 54,182 54,231
6,0 50,749 53,593 56,094 58,301 60,164 61,782 63,204 65,263 66,440 66,832 66,930

Napomene:
1. h = visina žita, u metrima, od dna pregrade. Kada je prostorija za teret puna, visina (h) mjeri se do palube koja se nalazi

iznad pregrade. U grotlu, ili gdje je udaljenost od pregrade do grotla 1 m ili manje, visina (h) mjeri se do razine žita u
grotlu.

2. L = uzdužno protezanje rasutog žita, u metrima.
3. Opterećenja za međuvrijednosti (h) i (L) mogu se odrediti linearnom interpolacijom.
4. Vrijednosti za veličinu opterećenja u [kN] na 1 m duljine pregrade, za (h) veće od 6 m, mogu se dobiti prema izrazu

P = f x h2  [kN/m]. Vrijednosti za (f) navedene su na Tablici 1.9.2-2A.

Tablica 1.9.2-2 A

L/h f L/h f
0,2 1,334 2,0 1,846
0,3 1,395 2,2 1,853
0,4 1,444 2,4 1,857
0,5 1,489 2,6 1,859
0,6 1,532 2,8 1,859
0,7 1,571 3,0 1,859
0,8 1,606 3,5 1,859
1,0 1,671 4,0 1,859
1,2 1,725 5,0 1,859
1,4 1,769 6,0 1,859
1,6 1,803 8,0 1,859
1,8 1,829

1.9.3 Ukupno opterećenje izraženo u [kN] po metru
duljine pregrade (vidi 1.9.2) može se uzeti raspoređeno po
visini u obliku trapeza. U tom slučaju reakcije u osloncu
gornjeg i donjeg kraja okomitog elementa ili podupore nisu
iste. Vrijednosti za reakciju u osloncu gornjeg kraja podupore,
izražene u postocima ukupnog opterećenja podupore,
navedene su na Tablici 1.9.3-1 za uzdužne pregrade, i Tablici
1.9.3-2 za popriječne pregrade.

Tablica 1.9.3-1
REAKCIJA U GORNJEM OSLONCU PODUPORE UZDUŽNE PREGRADE (%)

B [m]
h [m] 2 3 4 5 6 7 8 10

1,5 43,3 45,1 45,9 46,2 46,2 46,2 46,2 46,2
2,0 44,5 46,7 47,6 47,8 47,8 47,8 47,8 47,8
2,5 45,4 47,6 48,6 48,8 48,8 48,8 48,8 48,8
3,0 46,0 48,3 49,2 49,4 49,4 49,4 49,4 49,4
3,5 46,5 48,8 49,7 49,4 49,8 49,8 49,8 49,8
4,0 47,0 49,1 49,9 49,8 50,1 50,1 50,1 50,1
4,5 47,4 49,4 50,1 50,1 50,2 50,2 50,2 50,2
5,0 47,7 49,5 50,1 50,2 50,2 50,2 50,2 50,2
6,0 47,9 49,5 50,1 50,2 50,2 50,2 50,2 50,2
7,0 47,9 49,5 50,1 50,2 50,2 50,2 50,2 50,2
8,0 47,9 49,5 50,1 50,2 50,2 50,2 50,2 50,2
9,0 47,9 49,5 50,1 50,2 50,2 50,2 50,2 50,2

10,0 47,9 49,5 50,1 50,2 50,2 50,2 50,2 50,2
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Tablica 1.9.3-2
REAKCIJE U GORNJEM OSLONCU PODUPORE POPRIJEČNE PREGRADE (%)

L [m]
h [m] 2 3 4 5 6 7 8 10 12 14 16

1,5 37,3 38,7 39,7 40,6 41,4 42,1 42,6 43,6 44,3 44,8 45,0
2,0 39,6 40,6 41,4 42,1 42,7 43,1 43,6 44,3 44,7 45,0 45,2
2,5 41,0 41,8 42,5 43,0 43,5 43,8 44,2 44,7 45,0 45,2 45,2
3,0 42,1 42,8 43,3 43,8 44,2 44,5 44,7 45,0 45,2 45,3 45,3
3,5 42,9 43,5 43,9 44,3 44,9 44,8 45,0 45,2 45,3 45,3 45,3
4,0 43,5 44,0 44,4 44,7 44,6 45,0 45,2 45,4 45,4 45,4 45,4
5,0 43,9 44,3 44,6 44,8 45,0 45,2 45,3 45,5 45,5 45,5 45,5
6,0 44,2 44,5 44,8 45,0 45,2 45,3 45,4 45,6 45,6 45,6 45,6
7,0 44,3 44,6 44,9 45,1 45,3 45,4 45,5 45,6 45,6 45,6 45,6
8,0 44,3 44,6 44,9 45,1 45,3 45,4 45,5 45,6 45,6 45,6 45,6
9,0 44,3 44,6 44,9 45,1 45,3 45,4 45,5 45,6 45,6 45,6 45,6

10,0 44,3 44,6 44,9 45,1 45,3 45,4 45,5 45,6 45,6 45,6 45,6

Napomene:
1. Za (h), (B) i (L) vidi napomene uz Tablice 1.9.2-1 i 1.9.2-2.
2. Za druge vrijednosti (h), (B) i (L) reakcije u osloncu mogu se odrediti linearnom interpolacijom ili ekstrapolacijom, što je

primjenjivo.

1.9.4 Čvrstoća spojeva krajeva okomitih elemenata ili
podupora može se proračunati na osnovi najvećeg mogućeg
opterećenja koje se može pojaviti na svakom kraju, na osnovi
slijedećeg:

.1 Za uzdužne pregrade:
Najveće opterećenje na - 50% odgovarajućeg ukupnog
vrhu opterećenja (vidi Tablicu

1.9.2-1).
Najveće opterećenje - 55% odgovarajućeg ukupnog
na dnu opterećenja (vidi Tablicu

1.9.2-1).
.2 Za popriječne pregrade:

Najveće opterećenje na - 45% odgovarajućeg ukupnog
vrhu opterećenja (vidi Tablicu

1.9.2-2).
Najveće opterećenje na - 60% odgovarajućeg ukupnog
dnu opterećenja (vidi Tablicu

1.9.2-2).

1.9.5 Debljina vodoravnih drvenih trenica može se
odrediti uzimajući u obzir raspodjelu opterećenja po visini u
skladu s Tablicom 1.9.3-1 i 1.9.3-2, i ne smije biti manja od:

t = 6,9 a 
h

kxP
[mm],

gdje je:
a = nepoduprti vodoravni raspon drvene

trenice, odnosno razmak između podupora
ili podupore i konstrukcije broda [m];

h = visina žita od dna pregrade [m];
P = ukupno opterećenje u [kN] po metru dul-

jine pregrade, vidi Tablice 1.9.2-1 i 1.9.2-
2;

k = koeficijent koji ovisi o raspodjeli op-
terećenja po visini.
Za jednoliku t.j. pravokutnu raspodjelu
opterećenja po visini: k = 1.
Za trapeznu raspodjelu opterećenja po
visini: k = 1,0 + 0,06 (50 - R),

gdje je "R", reakcija u gornjem osloncu
podupore određena u skladu s Tablicom
1.9.3-1 i 1.9.3-2.

1.9.6 Dimenzije potpornja i pripona pregrada op-
terećenih s jedne strane moraju se odrediti u odnosu na pro-
računsko opterećenje u skladu s Tablicom 1.9.2-1 i 1.9.2-2, uz
koeficijent sigurnosti ne manji od 3.

1.9.7 Zahtjevi za pregrade opterećene s obje strane
navedeni u 1.8.1.2, 1.8.1.3, 1.8.3.1 i 1.8.4.1, odnose se također
i na pregrade opterećene s jedne strane.

1.10 OSIGURANJE POVRŠINE ŽITA U
PUNIM, PORAVNANIM PROSTORIMA

1.10.1 Zdjela u grotlu

1.10.1.1 U svrhe smanjenja momenta nagibanja, u punim,
poravnanim prostorima (vidi 1.3.2.2) u području grotla, um-
jesto uzdužne pregrade u skladu s navedenim u 1.6.9, RO
može dopustiti postavljanje vreća sa žitom složenim u obliku
zdjele.

1.10.1.2 Osiguranje površine žita postavljanjem vreća sa
žitom složenim u obliku zdjele nije dopušteno kada se prevozi
sjeme lana i drugo sjeme sličnih svojstava.

1.10.1.3 Dubina zdjele, mjerena od dna zdjele do razine
palube mora iznositi:

.1  na brodovima širine do 9.1 m - najmanje
1,2 m;

.2 na brodovima širine 18,3 m i više-
najmanje 1,8 m;

Na brodovima širine između 9,1 m i 18,3 m
najmanja širina zdjele određuje se interpolacijom.

1.10.1.4 Vrh (usta) zdjele mora tvoriti potpalubna struk-
tura u području grotla, tj. uzdužni nosači grotla ili pražnice i
krajnje sponje grotla.
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Zdjela i grotlo iznad moraju biti potpuno
napunjeni žitom u vrećama ili drugim pogodnim teretom,
položenim na platno za odvajanje i složenim zbijeno uz sus-
jednu strukturu tako da se ostvari dodir s tom strukturom po
visini, ne manji od polovine visine koja se zahtijeva u
1.10.1.3. Ako struktura potrebna za ovakav dodir ne postoji,
zdjela se mora pričvrstiti u pravom položaju čeličnom užadi,
lancima ili dvostrukim čeličnim opasačima (vidi 1.11.2.4)
razmaknutim međusobno ne više od 2,4 m.

1.10.2 Svežanj u grotlu

1.10.2.1 Umjesto zdjele sa žitom u vrećama ili drugim
odgovarajućim teretom, u grotlu punih, poravnanih prostora
RO može dopustiti primjenu svežnja (rasuto žito povezano u
svežanj). Svežanj mora udovoljavati slijedećim zahtjevima:

.1 Dimenzije i način osiguranja svežnja u
pravom položaju moraju biti u skladu sa
zahtjevima navedenim u 1.10.1.3 i
1.10.1.4.

.2 Svežanj mora biti od platna ili drugog
odobrenog materijala i imati odgovarajuća
sredstva za zamatanje i pričvršćenje kra-
jeva.

.3 Prijekidna čvrstoća platna za svežanj mora
iznositi najmanje 2,687 kN za traku širine
5 cm.

.4 Svežanj mora biti napunjen žitom, a kra-
jevi platna za odvajanje moraju biti
zamotani i pričvršćeni na vrhu.

.5 Ako se platno za odvajanje sastoji od više
komada oni moraju pri dnu biti zašiveni,
ili se mora osigurati dvostruko prekrivanje.

.6 Vrh svežnja mora sezati do donjeg ruba
pomičnih sponja ili poklopca grotla, a iz-
među pomičnih sponja ili ukrepa pok-
lopaca grotala, povrh svežnja, može se
krcati odgovarajući opći teret ili rasuto
žito.

1.10.2.2 Kao jednakovrijednu zamjenu svežnju navede-
nom u 1.10.2.1, RO može odobriti primjenu platna ili drugog
odobrenog materijala prijekidne čvrstoće ne manje od 1,344
kN za traku širine 5 cm, uz udovoljenje slijedećim zahtjevima:

.1 Na površinu žita u obliku zdjele, poprijeko
broda, moraju se položiti odobrene priveze
na međusobnom razmaku ne većem od 2,4
m. Priveze moraju imati dovoljnu duljinu
za opasivanje i vezivanje navrh svežnja.

.2 Da se spriječi trošenje i oštećenje platna za
oblaganje svežnja iznad priveza, uzduž
broda moraju se položiti daske debljine
najmanje 25 mm i širine 150-300 mm.

.3 Povrh žita, nakon prekrivanja i zamatanja
platnom, moraju se opet položiti daske
prije nego što se svežanj pričvrsti i osigura
privezama.

.4 Vidi i 1.10.2.1.4, 1.10.2.1.5 i 1.10.2.1.6.

1.11 OSIGURANJE POVRŠINE ŽITA U
DJELOMIČNO PUNIM PROSTORIMA

1.11.1 Prekrivanje

1.11.1.1 Ako se u djelomično punom prostoru koristi žito
u vrećama ili drugi pogodni teret za osiguranje površine žita,
slobodna površina žita mora se prvo izravnati i prekriti plat-
nom ili drugim odobrenim materijalom ili odgovarajućim
prekrivalom.
1.11.1.2 Prekrivalo se mora sastojati od nosaća razmaknu-
tih međusobno više od 1,2 m i na njih položenih dasaka
debljine 25 mm na razmaku ne većem od 100 mm. RO može
dopustiti upotrebu i drugih materijala za konstrukciju prekri-
vala.

1.11.1.3 Prekrivalo ili platno za odvajanje mora biti prek-
riveno žitom u vrećama složenim zbijeno koje se protežu u
visinu za najmanje jednu šesnaestinu najveće širine slobodne
površine žita ili 1,2 m, što je veće.

1.11.1.4 Vreće moraju biti čitave, dobro napunjene žitom
i sigurno zatvorene.

1.11.1.5 Umjesto žitom u vrećama RO može dopustiti
prekrivanje drugim pogodnim teretom složenim zbijeno koji
proizvodi isti tlak kao i žito u vrećama složeno u skladu s
1.11.1.3.

1.11.2 Opasivanje ili privezivanje

1.11.2.1 Kada se za spriječavanje momenta nagibanja u
djelomično punim prostorima, koristi opasivanje ili privezi-
vanje, osiguranje slobodne površine žita mora biti kako sli-
jedi:

.1  površina žita mora biti poravnata tako da
u popriječnom presjeku ima lagano
izbočeni oblik i prekrivena grubim plat-
nom, jedreninom ili slično;

.2 komadi platna ili jedrenine za odjeljivanje
moraju se preklapati za najmanje 1,8 m;

.3 povrh platna ili jedrenine za odjeljivanje
moraju se položiti dva reda grubih dasaka
debljine 25 mm i širine 150 - 300 mm.
Gornji red mora biti položen uzdužno i
začavlan za donji red položen popriječno.
Dopušta se postavljanje samo jednog reda
dasaka uz uvjet da mu debljina bude na-
jmanje 50 mm. Daske moraju biti
položene uzdužno i začavlane na popri-
ječnim nosačima debljine najmanje 50 mm
i širine 150 mm koji se protežu po cijeloj
širini prostora, a u uzdužnom smjeru na
razmacima koji nisu veći od 2,4 m. RO
može dopustiti postavljanje konstrukcija
od drugih materijala, ako nađe da su jed-
nako sigurne kao i gore navedene.

.4 za privezivanje mora se predvidjeti čelična
užad promjera najmanje 19 mm, dvostruki
čelični opasači (50 mm x 1,3 mm, pri-
jekidne čvrstoće najmanje 49 kN) ili lanci
jednake čvrstoće, a njihovo pritezanje
mora biti pomoću stezalica promjera 32
mm ili odgovarajućih priteznih uređaja
ako se koriste čelični opasači. Osiguranje
krajeva priveza od čelične užadi mora biti
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sa četiri stezalice, a priveza od čeličnih
opasača s ne manje od tri.

.5 prije završetka ukrcaja priveze se moraju
sigurno pričvrstiti za strukturu broda
(škopcima promjera 25 mm ili na drugi
jednakovrijedni način) na otprilike 450
mm ispod predviđene konačne razine žita.

.6 priveze moraju biti postavljene na razma-
cima koji nisu veći od 2,4 m i svaka se
mora oslanjati na drvenu podlogu debljine
najmanje 25 mm i širine 150 mm koja je
začavlana za prednji i stražnji kraj dasaka
obloge (vidi 1.11.2.1.3), i proteže se po
cijeloj širini prostora.

.7 tijekom plovidbe opasivanje mora biti re-
dovito pregledavano i priveze po potrebi
podešavane.

1.11.3 Osiguranje žičanom mrežom

1.11.3.1 Za spriječavanje momenta nagibanja u djelo-
mično punim prostorima, umjesto opasivanja ili privezivanja
prema 1.11.2, osiguranje slobodne površine žita može biti i
kako slijedi:

.1 površina žita mora biti poravnana tako da
u popriječnom presjeku ima lagano
izbočen oblik.

.2 čitava površina žita mora biti prekrivena
grubim platnom, jedreninom ili slično.
Materijal za prekrivanje mora imati pri-
jekidnu čvrstoću ne manju od 1,344 kN za
traku širine 5 cm.

.3 povrh platna za odvajanje moraju se
položiti dva sloja žičane mreže koja služi
za armirani beton (promjer žice 3 mm,
prijekidna čvrstoća 52 kN/cm2 i dimenzija
oka 150 mm x 150 mm) i koja nije toliko
korodirala da se hrđa već slojasto odvaja.
Donji sloj žičane mreže mora biti položen
poprijeko broda, a gornji sloj uzdužno.
Komadi žičane mreže moraju se prekrivati
za najmanje 75 mm, a položaj gornjeg
sloja u odnosu na donji sloj mora biti ta-
kav da se dobije zajedničko oko od ot-
prilike 75 mm x 75 mm.

.4 krajevi žičane mreže na lijevoj i desnoj
strani prostora moraju biti osigurani
drvenim trenicama dimenzija 150 mm x 50
mm.

.5 priveze za pridržavanje moraju se protezati
od boka do boka prostora na međusobnom
razmaku koji nije veći od 2,4 m, osim što
prva i zadnja priveza ne smiju biti udaljene
od prednje i stražnje pregrade prostora
više od 300 mm.
Prije završetka ukrcaja priveze se moraju
sigurno pričvrstiti za strukturu broda
(škopcima promjera 25 mm ili na drugi
jednakovrijedni način) na otprilike 450
mm ispod predviđene konačne razine žita.
Ispod svake priveze moraju se podložiti
dva sloja drvenih trenica dimenzija 150
mm x 25 mm i protezati se po cijeloj širini
prostora.

.6 priveze moraju biti od čelične užadi
promjera najmanje 19 mm ili to moraju
biti dvostruki čelični opasači (50 mm x 1,3

mm, prijekidne čvrstoće najmanje 49 kN)
ili lanci jednake čvrstoće, a njihovo
pritezanje mora biti pomoću stezalica
promjera 32 mm ili odgovarajućih
priteznih uređaja, ako se koriste čelični
opasači.
Osiguranje krajeva čeličnih opasača mora
biti s tri stezalice a čelične užadi s ne
manje od četiri.

.7 tijekom plovidbe opasivanje mora biti re-
dovito pregledavano i priveze po potrebi
podešavane.

1.12 PRORAČUN PRETPOSTAVLJENIH
MOMENATA NAGIBANJA

1.12.1 Opće pretpostavke

1.12.1.1 U svrhe proračuna nepovoljnog momenta nagi-
banja uslijed pomaka površine tereta na brodovima koji
prevoze rasuto žito mora se poći od slijedećih pretpostavki:

.1 u punim prostorima koji su poravnani u
skladu s 1.6.2 praznine postoje ispod svih
graničnih površina koje imaju nagib u od-
nosu na horizontalu manji od 30o.
Praznina je paralelna s graničnom površi-
nom i ima prosječnu visinu koja se
izračunava prema slijedećem izrazu:

Vd = Vd1 + 0,75 (d - 600) [mm],
gdje je:

Vd = prosječna visina praznine u milimetrima;
Vd1 = standardna visina praznine u milimetrima

(vidi Tablicu 1.12.1-1).
d = stvarna visina palubnih nosača u milimet-

rima.
Ni u kojem slučaju ne smije se uzeti da je Vd

manji od 100 mm.

Tablica 1.12.1-1

Udaljenost od kraja grotla
ili

strane grotla do granice
prostora [m]

Standardna visina praznine
Vd1 [mm]

0,5 570
1,0 530
1,5 500
2,0 480
2,5 450
3,0 440
3,5 430
4,0 430
4,5 430
5,0 430
5,5 450
6,0 470
6,5 490
7,0 520
7,5 550
8,0 590

Napomene:
(1) Za udaljenosti granica prostora veće od 8,0 m,

standardna visina praznine (Vd1) mora se
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linearno ekstrapolirati za uvećanje od 80 mm, za
svaki porast od 1,0 m u duljinu.

(2) Za područje kuta prostora udaljenost granice
prostora mora biti jednaka okomitoj udaljenosti
od ruba bočnog nosača grotla ili ruba završne
sponje grotla do granice prostora, što je veće.
Visina nosača (d) mora se uzeti jednaka visini
bočnog nosača grotla ili završne sponje grotla,
što je manje.

(3) Ako postoji izdignuta paluba odvojena od grotla,
prosječna visina praznine mjerena od izdignute
palube mora se izračunati koristeći standardnu
visinu praznine u vezi s visinom završne sponje
grotla, i visinu izdignute palube.
.2 Unutar punih grotala i dodatno svake ot-

vorene praznine unutar poklopca grotla
postoji praznina prosječne visine od 150
mm, mjerena do površine žita od najdonjeg
ruba poklopca ili vrha pražnice grotla, što je
niže;

.3 u punom, neporavnanom prostoru koji je
oslobođen poravnavanja izvan krajeva
grotla, na osnovi navedenog u 1.6.3.1, mora
se uzeti da će poslije krcanja površina žita u
praznom prostoru ispod palube zauzeti u
svim smjerovima kut od 30o u odnosu na
horizontalu i to od ruba otvora koji tvori
prazninu.

.4 u punom, neporavnanom prostoru koji je
oslobođen od poravnavanja u krajevima
prostora na osnovi navedenog u 1.6.3.2 mora
se uzeti da će poslije krcanja površina žita
zauzeti, u svim smjerovima od područja
punjenja, kut od 30o u odnosu na donji rub
završne sponje grotla. Međutim ako su pred-
viđeni otvori za napajanje u završnim spon-
jama grotla u skladu s navedenim na Tablici
1.12.1-2, mora se uzeti da će poslije krcanja
površina žita zauzeti u svim smjerovima kut
od 30o u odnosu na crtu na završnoj sponji
grotla koja predstavlja sredinu između brije-
gova i dolova stvarne površine žita kako je
prikazano na slici 1.12..1-1.

Tablica 1.12.1-2

Najmanji promjer
[mm]

Površina
[cm2]

Najveći razmak
[m]

90 63,6 0,60
100 78,5 0,75
110 95,0 0,90
120 113,1 1,07
130 133,0 1,25
140 154,0 1,45
150 177,0 1,67
160 201,0 1,90
170 ili više 227,0 najviše 2,00

Slika 1.12.1-1

1.12.1.2 Opis primjera ponašanja površine žita koji vri-
jedi za djelomično pune prostore naveden je u 1.12.5.

1.12.1.3 U svrhe dokazivanja da su kriteriji stabiliteta u
skladu sa zahtjevima navedenim u 1.5, proračun stabiliteta, u
pravilu, mora biti zasnovan na pretpostavci da se težište tereta
u punom, poravnanom prostoru nalazi u središtu ukupne za-
premnine prostorije za teret.

RO može dopustiti da se pri određivanju
položaja težišta tereta po visini u punim, poravnanim prosto-
rima uzme u obzir učin pretpostavljenih potpalubnih praznina,
ako se uzme u obzir i nepovoljni učin okomitog pomaka
površina žita tako da se poveća pretpostavljeni moment nagi-
banja zbog bočnog pomaka žita na slijedeći način:
ukupni moment nagibanja = 1,06 x izračunati bočni moment
nagibanja.

U svim slučajevima težina tereta u punom, po-
ravnanom prostoru mora se uzeti kao omjer ukupne zapremn-
ine prostorije za teret i faktora slaganja.

1.12.1.4 Za težište tereta u punom, neporavnanom pros-
toru mora se uzeti da se nalazi u središtu ukupnog prostora
prostorije za teret i pri tom nije dopušteno uzimati u obzir
potpalubne praznine.

U svim slučajevima težina tereta mora se uzeti
kao omjer zapremnine tereta (određene uzimajući u obzir
navedeno u 1.12.1.1.3 ili 1.12.1.1.4) i faktora slaganja.

1.12.1.5 U djelomično punim prostorima nepovoljni učin
okomitog pomaka površina žita mora se uzeti u obzir na sli-
jedeći način:
ukupni moment nagibanja = 1,12 x izračunati bočni moment
nagibanja.

1.12.1.6 RO može dopustiti i druge jednakovrijedne
načine za kompenzacije koje se zahtijevaju u 1.12.1.3 i
1.12.1.5.

1.12.2 Pretpostavljeni zapremninski moment
nagibanja punog, poravnanog prostora

1.12.2.1 Primjer pomicanja površine žita koji se ovdje
navodi odnosi se na popriječni presjek preko dijela prostora
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koji se razmatra, a da se dobije ukupni moment za taj dio
prostora, rezultirajući moment se mora pomnožiti s duljinom.

1.12.2.2 Pretpostavljeni bočni moment nagibanja zbog
pomaka žita je posljedica konačnih promjena oblika i položaja
praznina nakon pomicanja žita s uzdignute na spuštenu stranu.

1.12.2.3 Za konačnu površinu žita nakon pomaka mora se
uzeti da ima nagib od 15o u odnosu na horizontalu.

1.12.2.4 Pri određivanju najveće površine praznine koja
može nastati uz neki uzdužni strukturni dio broda, zanemaruje
se učin horizontalnih površina, kao npr. prirubnica ili pojasnih
traka.

1.12.2.5 Ukupna površina početnih i konačnih praznina
mora biti jednaka.

1.12.2.6 Uzdužni strukturni elementi koji su nepropusni
za žito mogu se smatrati učinkoviti po cijeloj svojoj visini,
osim ako su postavljeni kao sredstvo da se smanji nepovoljni
učin pomaka žita, u kojem slučaju se moraju primijeniti
zahtjevi navedeni u 1.6.9.

1.12.2.7 Isprekidana uzdužna pregrada smatra se učink-
ovitom po čitavoj svojoj duljini.

1.12.2.8 Ukupni moment nagibanja dobije se zbrajanjem
momenta nagibanja za pojedine dijelove tog prostora, i to
najmanje za dio ispred i iza grotla, te za dio u grotlu i uz
grotlo, kako je navedeno u slijedećim točkama.

1.12.2.9 Za dio ispred i iza grotla:
.1 ako prostorija za teret ima dva ili više

grotala kroz koje se obavlja krcanje, visina
potpalubne praznine za dio ili dijelove iz-
među grotala određuje se uzimajući udal-
jenost ispred i iza grotala, do sredine
udaljenosti između grotala.

.2 nakon pretpostavljenog pomaka žita ko-
načni izgled praznine mora biti kako je
prikazano na slici 1.12.2-1.

Slika 1.12.2-1
Napomene:

(1) Ako je najveća površina praznine koja može
nastati uz uzdužni nosač u "B", manja od
površine početne praznine ispod AB, tj. AB x
Vd, mora se pretpostaviti da višak površine
prelazi u konačnu prazninu na uzdignutoj
strani.

(2) Ako je, na primjer, uzdužna pregrada u "C"
postavljena da se smanji nepovoljan učin po-
maka žita (vidi 1.6.9), ona se mora protezati
najmanje 0,6 m ispod "D" ili "E", prema tome
što daje veću visinu.

1.12.2.10 Za dio u grotlu i uz grotlo - bez uzdužne pre-
grade:

.1 nakon pretpostavljenog pomaka žita ko-
načni izgled praznine mora biti kako je
prikazano na slici 1.12.2-2.

Slika 1.12.2-2
Napomene:

(1) AB - Svaki višak površine u odnosu na na-
jveću površinu koja može nastati uz uzdužni
nosać u "B" mora se premjestiti u konačnu
površinu praznine u grotlu.

(2) CD - Svaki višak površine u odnosu na na-
jveću površinu koja može nastati uz uzdužni
nosać u "E" mora se premjestiti u konačnu
površinu praznine na uzdignutoj strani.

1.12.2.11 Za dio u grotlu i uz grotlo - s uzdužnom pregra-
dom:

.1 nakon pretpostavljenog pomaka žita ko-
načni izgled praznine mora biti kako je
prikazano na slici 1.12.2-3.

Slika 1.12.2-3
Napomene:

(1) Svaki višak površine u odnosu na najveću
površinu koja može nastati uz uzdužni nosać u
"B" mora se premjestiti u polovicu grotla na
spuštenoj strani, u kojem se oblikuju dvije od-
vojene konačne površine praznine, jedna uz
središnju uzdužnu pregradu a druga uz bočnu
pražnicu i bočni nosač grotla na uzdignutoj
strani.

(2) Ako se u skladu s 1.10.1 odnosno 1.10.2 pred-
viđa zdjela s vrećama žita ili svežanj u grotlu,
za svrhe proračuna bočnog momenta nagi-
banja uzima se da je to jednakovrijedno
središnjoj uzdužnoj pregradi.

(3) Ako je postavljena središnja uzdužna pregrada
u skladu s 1.6.9, ona se mora protezati na-
jmanje 0,6 m ispod najniže razine površine, tj.
točke "H" ili "J", što daje veću visinu.

1.12.2.12 Za ukupni moment nagibanja kod krcanja
skladišta i međupalublja kao jednog prostora - bez središnje
uzdužne pregrade, uzima se da:

.1 višak površine ispod gornje palube na
spuštenoj strani prebacuje se na uzdignutu
stranu u skladu s navedenim u 1.12.2.9.2 i
1.12.2.10.1;

.2 višak površine ispod prve međupalube
prebacuje se na uzdignutu stranu tako da
jedna polovina ide u grotlo gornje palube,
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a po jedna četvrtina ispod gornje palube i
prve međupalube;

.3 višak površine ispod druge međupalube
prebacuje se na uzdignutu stranu i to u
podjednakom iznosu u grotlo gornje
palube, ispod gornje palube, ispod prve
međupalube i ispod druge međupalube.
Konačni izgled praznine, nakon pret-
postavljenog pomaka žita, prikazan je na
slici 1.12.2-4.

Slika 1.12.2-4

1.12.2.13 Za ukupni moment nagibanja kod krcanja
skladišta i međupalublja kao jednog prostora - s uzdužnom
središnjom pregradom koja se proteže u grotlo gornje palube,
uzima se da:

.1 višak površine na spuštenoj strani ispod
glavne palube i svake međupalube na raz-
ini središnje uzdužne pregrade prebacuje
se u grotlo gornje palube s iste strane;

.2 višak površine na spuštenoj strani svake
međupalube ispod razine središnje
uzdužne pregrade, prebacuje se tako da
jedna polovina ide u grotlo gornje palube s
iste strane, a druga polovina se u podjed-
nakim iznosima raspoređuje ispod gornje
palube i svake međupalube na toj i višim
razinama na uzdignutoj strani. Konačni iz-
gled praznine, nakon pretpostavljenog
pomaka žita, prikazan je na slici 1.12.2-5.

Slika 1.12.2-5

1.12.2.14 Za ukupni moment nagibanja kod krcanja
skladišta i međupalublja kao jednog prostora - s uzdužnom
središnjom pregradom koja se ne proteže u grotlo gornje
palube, uzima se da:

.1 višak površine na spuštenoj strani ispod
međupaluba koje su u istoj razini sa
središnjom uzdužnom progradom ne može
se prebaciti na uzdignutu stranu, osim is-

pod gornje palube i onih međupaluba koje
se nalaze na razini iznad uzdužne pregrade
i to u skladu s navedenim u 1.12.2.12 i
1.12.2.13.

1.12.3 Pretpostavljeni zapremninski moment
nagibanja punog, neporavnanog
prostora

1.12.3.1 Svi zahtjevi za pune, poravnane prostore, vidi
1.12.2, primjenjuju se i za pune, neporavnane prostore, osim
kako je navedeno u 1.12.3.2 i 1.12.3.3.

1.12.3.2 Za pune, neporavnane prostore koji su u skladu s
1.6.3.1 oslobođeni poravnavanja izvan područja grotla:

.1 konačna površina žita, nakon pomaka,
uzima se da ima nagib od 25o u odnosu na
horizontalu. Međutim, ako je u bilo kojem
presjeku prostora, ispred, iza ili u području
grotla srednja popriječna površina
praznine u tom presjeku jednaka ili manja
od površine koja se dobije primjenom
navedenog u 1.12.1.1, uzima se da je na-
kon pomaka nagib površine žita u tom
presjeku 15o u odnosu na horizontalu; i

.2 površina praznine u bilo kojem popri-
ječnom presjeku prostora uzima se da je
ista prije i poslije pomaka žita, tj. uzima se
da ne dolazi do dodatnog napajanja tije-
kom prebacivanja žita.

1.12.3.3 Za pune, neporavnane prostore koji su u skladu s
1.6.3.2 oslobođeni od poravnavanja u krajevima, ispred i iza
grotla:

.1 konačna površina žita u području grotla
uzima se da ima nagib od 15o u odnosu na
horizontalu;

.2 konačna površina u krajevima, ispred i iza
grotla, nakon pomaka, uzima se da ima
nagib od 25o u odnosu na horizontalu.

1.12.4 Pretpostavljeni zapremninski moment
nagibanja kovčega

1.12.4.1 Ako gornja paluba ima kovčeg, nakon pret-
postavljenog pomaka žita konačni izgled praznine uzima se da
izgleda kao što je prikazano na slici 1.12.4-1.

Slika 1.12.4-1
Napomena:

(1) Ako se bočni prostori uz kovčeg ne mogu po-
ravnati u skladu s 1.6 uzima se da i tamo ko-
načna površina, nakon pomaka, ima nagib od
25o u odnosu na horizontalu.
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1.12.5 Pretpostavljeni zapremninski moment
nagibanja djelomično punog prostora

1.12.5.1 Ako slobodna površina rasutog žita u djelo-
mično punom prostoru nije osigurana u skladu s navedenim u
1.11, mora se uzeti da površina žita nakon pomaka ima kut od
25o u odnosu na horizontalu.

1.12.5.2 Ako je u djelomično punom prostoru predviđena
uzdužna pregrada, ona se mora protezati po visini za najmanje
jednu osminu najveće širine prostora, i to iznad i ispod
površine žita.

1.12.5.3 U prostoru u kojem se uzdužne pregrade ne
protežu neprekinuto između popriječnih pregrada, uzima se da
je korisna duljina svake takve pregrade, u smislu spriječavanja
pomaka površine žita po cijeloj širini prostora, jednaka stvar-
noj duljini razmatrane pregrade umanjenoj za dvije sedmine
razmaka između te pregrade i njoj susjedne pregrade ili boka
broda, što je veće (vidi sliku 1.12.5-1).

Ovaj ispravak se ne primjenjuje u donjim prosto-
rima bili koje kombinacije krcanja u kojima je gornji prostor
ili puni ili djelomično puni prostor.

x
b

≥
7

x
b

1
2
7

≥

Slika 1.12.5-1

1.12.6 Drugačije pretpostavke

1.12.6.1 RO može dopustiti odstupanje od pretpostavki
uvjetovanih zahtjevima ovog poglavlja u onim slučajevima
kada nađe da je to opravdano imajući u vidu predviđene mjere
za krcanje ili posebnu izvedbu konstrukcije, a pod uvjetom da
je udovoljeno zahtjevima za stabilitet navedenim u 1.5.

Kada se dopusti ovakvo odstupanje, ono mora
biti zapisano u Svjedodžbi o sposobnosti za prijevoz žita u ra-
sutom stanju, ili mora biti navedeno u Priručniku za krcanje
žita (vidi 1.2.1 i 1.4.1).

1.13 PRIMJER PRORAČUNA
ZAPREMNINSKOG MOMENTA
NAGIBANJA ZA STANJE "PUNI

PROSTOR - NEPORAVNANI KRAJEVI"

1.13.1 U slijedećim točkama opisan je primjer pro-
računa zapremninskog momenta nagibanja za puni, neporav-
nani prostor.

1.13.2 U grotlu žito može biti nakrcano do najveće mo-
guće količine, tako da se može uzeti da će pomak površine biti
za kut od 15o u odnosu na horizontalu.

1.13.3 U neporavnanim krajevima žito će se rasipati u
svim smjerovima od površine punjenja pod kutem od 30o.
Zbog toga moment nagibanja se ovdje računa kao za djelo-
mično puni prostor koji pretpostavlja nagib površine žita od
25o u odnosu na horizontalu.

1.13.4 Slika 1. prikazuje prostor koji izgleda pun ali
kojem krajevi nisu poravnani.

Slika 1. “Puni prostor, neporavnani krajevi” -presjeci

1.13.5 Za ovakav slučaj u Priručniku za krcanje žita
moraju se dati zapremninski momenti nagibanja za stvarne,
neporavnane praznine u krajevima, kao i za poravnane
praznine.

Proračun:

Slika 2 – Tlocrt i popriječni presjek prostora

Slika 3. – Dubina razine površine žita ispod palube u bilo ko-
joj točki
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Slika 4. – Površina presjeka bočnog tanka

Za oba boka, površina u “A” = 2 x 22,20 = 44,40 m2

Slika 5. - Površina praznine u presjeku “A” prije pomaka i izračuna

Površina praznine u presjeku "B", prije pomaka,
računa se na isti način i iznosi:

"B" = 22,98 m2

Slika 6. Površina praznine u presjeku “C”

(I)  = 6 x 0,6 =   3,60

(II) = 
1
2
⋅ 6 x 3,46 = 10,38

                                 13,98 m2

A1 − = 0,6 + 6 42 2+ − tg 30o = 4,76 m x1 = 4,76

A2  − = 0,6 + 3 42 2+ − tg 30o = 3,49 m x4 = 13,96
A3 − = 0,6 + 4 tg 30o = 2,91 x1 = 2,91

Ukupna površina                      = 21,63 
d
3

= 21,63 m2

Čista površina 21,63

Površina tanka: − 13,98

Površina (I): 7,65
Površina (II): + 14,55

Ukupno: 22,20 m2

Za oba boka, površina u “A” = 2x22,20 = 44,40 m2

5x0,6x2 = 6,00 m2
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Koristeći pravilo da su površine praznine u bilo
kojem popriječnom presjeku prostora iste, prije i poslije po-
maka žita (vidi 1.12.2.5), a da se pojednostavni proračun za-
premninskog momenta nagibanja, računaju se površine i mo-

menti površina za niz pretpostavljenih površina pod kutem od
25o u odnosu na horizontalu i crta odgovarajući dijagrm mo-
menta površina.

Slika 7. - Određivanje površina i momenta površina za kut nagiba od 25o

Slika 8. - Dijagram momenta površine

Proračun zapremninskog momenta nagibanja u grotlu:

Slika 9. - Određivanje površine i momenta površine za kut nagiba od 25o

Površina žita Površina [m2] Mom. površine
[m2/m]

1 3,84 21,67
2 25,41 140,38
3 45,70 215,97

Proračun nije prikazan

Proračun zapremninskog momenta nagibanja u
neporavnanom kraju:

Presjek Površina praznine
[m2]

Moment površine
[m x m2]

C 6,00 34 x 1 = 34
B 22,98 128 x 4 = 512
A 44,40 212 x 1 = 212

Ukupno = 758

Uz razmak presjeka 2 m, zapremninski moment

iznosi: M = 
758 2

3
x

= 505,33 m4.

Praznina: (0,4 + 0,15) x 10 = 5,5

a = 
5 5 2

15
, x
tg o = 6,41 m

Moment površine: 5,5 x 5
6 41

3
−





,
= 15,75 m3

Duljina grotla: 15 m

Zapremninski moment: 15 x 15,75 = 236,23 m4

m3
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Za usporedbu, zapremninski moment nagibanja
za ovaj prostor, s poravnanim krajevima, iznosi 368 m4.

U Priručniku za krcanje žita moraju se navesti
oba momenta, jasno naznačena:

ZAPREMNINSKI MOMENT NAGIBANJA
PUNO - KRAJEVI PORAVNANI ..................... 368 m4

PUNO - KRAJEVI NEPORAVNANI ...........…. 1247 m4

Da se pojednostavni proračun i primjena okomi-
tih momenata pomaknutog žita u proračunu stabiliteta za žito
uzima se da središte zapremnine skladišta odgovara vrijed-
nosti KG za stanje PUNO - KRAJEVI NEPORAVNANI.

Ukupni zapremninski moment nagibanja za
punu, neporavnani, prostor:

Ukupni moment nagibanja (zapremninski) za stanje:
“Puno – krajevi neporavnani”

1 Ispred grotla: 505,33
2 U grotlu: 236,23
3 Iza grotla: 505,53

Moment za skladište, ukupno  = 1246,89 m4
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2. KRUTI RASUTI TERETI

2.1 PRIMJENA

2.1.1 Zahtjevi ovog poglavlja primjenjuju se na
teretne brodove bruto tonaže 500 i više koji prevoze krute ra-
sute terete navedene u prilogu 1 ovog poglavlja (vidi i Doda-
tak 1 IMSBC Kodeksa).

Za teretne borodove bruto tonaže manje od 500
RO može, umjesto primjene bilo kojeg posebnog zahtjeva
ovog poglavlja, poduzeti druge djelotvorne mjere da se
osigura zahtijevana sigurnost ovih brodova.

2.1.2 Ako su prirodna zaštićenost i uvjeti putovanja
takvi da čine suvišnim i nerazumnim primjenu bilo kojeg
zahtjeva ovog poglavlja, Ministarstvo može osloboditi po-
jedini brod ili pojedine tipove brodova od primjene tih
zahtjeva.

2.1.3 Mora se imati na umu da popis krutih rasutih
tereta naveden u prilogu 1 ovog poglavlja nije konačan. Ako
se za prijevoz nudi teret različit od naprijed navedenog, prije
krcanja važno je da se dobiju informacije o fizičkim i kemi-
jskim svojstvima materijala koji se nudi za prijevoz, a kom-
panija se mora dogovoriti sa RO za daljnje postupke.

2.2 OBJAŠNJENJA IZRAZA I
POJMOVA

2.2.1 Objašnjenja izraza i pojmova koji se odnose na
opće nazivlje navedena su u Pravilima, Dio 1 - Opći propisi,
Odjeljak 1, Odsjek 2 i u drugim odnosnim dijelovima Pravila.

2.2.2 Za ovo poglavlje daju se objašnjenja slijedećih
izraza i pojmova:

.1 Kut slijeganja - najveći kut slijeganja ne-
kohezijskog zrnastog materijala. To je kut
između vodoravne površine i nagiba slo-
bodno (gravitacijski) formiranog stošca
takvog materijala (vidi sliku 2.2.2.1-1);

Slika 2.2.2.1-1

.2 Tereti koji mogu postati tekući - materi-
jali koji sadrže barem nešto finih čestica i
nešto vlage, obično vode, premda na po-
gled ne moraju izgledati vlažni. Oni mogu
postati tekući ako se prevoze sa sadržajem
vlage koji je veći od gornje granice vlage
za prevoženje;

.3 Tekuće stanje - stanje koje se pojavljuje
kada je masa zrnastog materijala zasićena
tekućinom do takvog iznosa da pod prev-
ladavajućim utjecajem vanjskih sila, kao

što su npr. vibracije, udari ili kretanje
broda, gubi svoju smičnu čvrstoću i
ponaša se kao tekućina;

.4 Točka prelaska u tekuće stanje - posto-
tak vlage (u odnosu na mokru masu) kod
kojeg teret postaje tekući u propisanim
uvjetima za pokus i za ogledni uzorak
(vidi IMSBC Kodeks, Dodatak 2);

.5 Sadržaj vlage - dio oglednog uzorka koji
se sastoji od vode, leda ili druge tekućine,
izražen kao postotak od ukupne mokre
mase uzorka;

.6 Izdvajanje vlage - kretanje vlage u ma-
terijalu njegovim slijeganjem i zgušn-
javanjem zbog vibracija i kretanja broda.
Voda se progresivno istiskuje, što može
dovesti do tekućeg stanja jedan dio ili sav
materijal;

.7 Ogledni uzorak za pokus - uzorak do-
voljne količine za svrhe ispitivanja fizičkih
i kemijskih svojstava pošiljke (robe) za
koju su propisani posebni zahtjevi. Uzima
se na odgovarajući propisani način;

.8 Granica vlage za prevoženje - (za teret
koji može postati tekući) najveći sadržaj
vlage u materijalu koji se drži sigurnim za
prijevoz brodovima koji ne udovoljavaju
posebnim zahtjevima (vidi 2.6.7 i 2.6.10).
Utvrđuje se na osnovi točke prelaska u
tekuće stanje;

.9 Kruti rasuti teret - bilo koji materijal,
osim tekućine ili plina, koji se sastoji od
čestica, zrnaca ili drugih većih komada
materijala, općenito jednakih po sastavu,
koji se krca izravno u prostoriju za teret,
bez ikakvog međupostupka;

.10 Brod za rasuti teret - općenito, brod koji
je konstruiran kao jednopalubni, s bočnim
tankovima pri vrhu i dnu prostorije za
teret, prvenstveno je namijenjen za pri-
jevoz suhog rasutog tereta i uključuje
takve tipove kao što su brodovi za prijevoz
rudače, t.j. jednopalubne brodove koji
imaju dvije uzdužne pregrade i dvodno u
području tereta i namijenjeni su za pri-
jevoz rudače samo u središnjim tank-
ovima, ili brodove za mješoviti teret, t.j.
tankere predviđene za prijevoz ulja ili, al-
ternativno, krutih rasutih tereta;

.11 Nezdruživi materijali - materijali koji
mogu opasno reagirati kada su pomiješani.
Na njih se odnose odgovarajući zahtjevi o
razdvajanju u 2.7.3. Vidi također zapise o
pojedinim materijalima u Dodatku 1
IMSBC Kodeksa;

.12 Faktor slaganja - broj koji izražava ku-
bične metre koje zauzima jedna tona ma-
terijala;

.13 Poravnavanje - vodoravno izravnavanje
materijala u prostoriji za teret, djelomično
ili potpuno, s pomoću cijevi ili kanala za
krcanje, prenosivih strojeva, opreme ili
ručno;

.14 Krcatelj (špediter) - osoba s kojom, ili u
čije ime, ili po čijem ovlaštenju pri-
jevoznik sklapa ugovor o prijevozu
morem, ili osoba u ime koje ili po ov-
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laštenju koje se roba isporučuje pri-
jevozniku u svezi s ugovorom o prijevozu;

.15 Predstavnik pristaništa - osoba
postavljena od pristaništa ili slično, gdje se
obavlja ukrcaj ili iskrcaj broda, koja je od-
govorna za radove koji izvodi to pris-
tanište ili slično u odnosu na pojedini
brod.

2.3 OPSEG NADZORA, TEHNIČKA
DOKUMENTACIJA I ISPRAVE

2.3.1 Za brodove na koje se primjenjuju zahtjevi ovog
poglavlja RO:

.1 provjerava i odobrava odnosnu posebnu
tehničku dokumentaciju;

.2 obavlja nadzor nad gradnjom i korištenjem
posebnih strojeva, uređaja, opreme i kon-
strucijskih elemenata;

.3 izdaje odgovarajuću Potvrdu o sposobnosti
za prijevoz krutog rasutog tereta, na os-
novi udovoljavanja zahtjevima ovog po-
glavlja, što je primjenjivo (vidi 2.6.9,
2.6.10 i 2.7.15).

2.3.2 Pored opće tehničke dokumentacije navedene u
pravilima RO (vidi Pravila za klasifikaciju brodova, Dio 1 -
Opći propisi, Odjeljak 2, 1.2), RO se moraju predočiti do-
datno slijedeći tehnički podaci i dokumentacija u vezi s
posebnim uvjetima prijevoza, smještaja, ukrcaja i iskrcaja
krutih rasutih tereta (uključujući i njihova fizička i kemijska
svojstva):

.1 nacrti i proračuni posebnih elemenata i
pojačanja strukture (uključujući i sve
skidljive elemente);

.2 proračuni stabiliteta za karakteristična
stanja krcanja;

.3 nacrti, tehnički podaci i proračuni
posebnih strojeva, uređaja i opreme.

2.4 OPĆI ZAHTJEVI

2.4.1 Rasuti teret mora se razmjestiti na brodu tako da
se izbjegnu preopterećenja brodske konstrukcije, i da se udo-
volji zahtjevima za stabilitet u svim normalnim uvjetima ko-
rištenja broda. Općenito, krcanje skladište može biti kontinui-
rano ili naizmjenice, s tim što za naizmjenično krcanje
raspored praznih skladišta mora biti odobren od RO.

2.4.2 Kruti rasuti teret mora se odgovarajuće krcati i
poravnati do granica prostorije za teret, koliko je to nužno, da
se smanji opasnost prebacivanja rasutog tereta i osigura oču-
vanje odgovarajućeg stabiliteta tijekom putovanja.

2.4.3 Općenito, rasuti tereti velike specifične težine
moraju se, normalno, krcati u donjim prostorijama za teret,
ako nema posebnih razloga za krcanje u međupalublju.

Posebno, za prijevoz rasutog tereta velike speci-
fične težine moraju biti provjerene i moguće posljedice
plovidbe s prekomjernom metacentarskom visinom na
uzburkanom moru.

2.4.4 Ako se rasuti teret prevozi u međupalublju, a
upute za krcanje navode na zaključak da bi, uz otvorena
grotla, moglo doći do preopterećenja strukture dvodna, grotla
međupalublja moraju biti zatvorena poklopcima. Teret se
mora odgovarajuće poravnati i, ili rasprostrijeti od boka do

boka ili poduprijeti odgovarajućom uzdužnom pregradom
zadovoljavajuće čvrstoće. Mora se provjeriti dopušteno op-
terećenje međupalube da se osigura da ne dođe do preop-
terećenja strukture.

2.4.5 Da se omogući zapovjedniku broda da spriječi
prekomjerna opterećenja brodske strukture, brod mora imati
Upute za krcanje odobrene od RO (vidi 4.1.4 i Pravila RO, vi-
di Pravila za klasifikaciju brodova, Dio 2. – Trup, 17.4) Upute
za krcanje moraju, najmanje, sadržavati:

.1 brzine i kapacitet balastnog sustava;

.2 najveće dopušteno specifično opterećenje
dvodna;

.3 najveću dopuštenu težinu tereta u
skladištu;

.4 opće upute za ukrcaj i iskrcaj u odnosu na
zahtjeve čvrstoće brodske strukture,
uključivo sva ograničenja nepovoljnih
radnih stanja tijekom ukrcaja, iskrcaja,
balastiranja i u plovidbi;

.5 sva posebna ograničenja nepovoljnih rad-
nih stanja uvjetovana od RO, ako postoje;

.6 podatke o najvećim dopuštenim vrijed-
nostima momenta savijanja i smičnih sila
tijekom ukrcaja, iskrcaja i u plovidbi, ako
se zahtijeva proračun uzdužne čvrstoće.

Upute za krcanje moraju biti na jeziku ra-
zumljivom brodskim časnicima odgovornim za radove s tere-
tom, a ako to nije engleski jezik, onda na brodu moraju pos-
tojati i upute na engleskom jeziku.

O zahtjevima za podatke o stabilitetu broda vidi
Pravila, Dio 4. - Stabilitet.

2.4.6 Za posebne zahtjeve za Upute za krcanje i raču-
nalo za provjeru uzdužne čvrstoće broda na brodovima za ra-
suti teret duljine 150 m i više vidi Pravila RO, vidi Pravila za
klasifikaciju brodova, Dio 2. – Trup, 17.4.

2.4.7 Kompanija mora dobiti od krcatelja, dovoljno
prije ukrcaja, odnosne podatke o teretu, da se omogući po-
duzimanje nužnih mjera za ispravno slaganje i prijevoz tereta.
Ovi podaci (vidi MSC/Circ.663) moraju biti potvrđeni pis-
meno propisanim ukrcajnim dokumentima, prije ukrcaja tereta
na brod.

Podaci o teretu moraju uključivati gustoću i
faktor slaganja tereta, postupke za poravnavanje, vjerojatnosti
za prebacivanje uključivo kut rasipanja, ako je primjenljivo, i
sva druga posebna svojstva od interesa, a za koncentrate i
druge terete koji mogu postati tekući, dodatnu obavijest u
obliku potvrde o sadržaju vlage u teretu i granici vlage za
prevoženje. Gustoća krutog rasutog tereta mora biti potvrđena
u skladu s MSC/Circ.908.

2.4.8 Prije ukrcaja i iskrcaja rasutog tereta, zapovjed-
nik broda i predstavnik pristaništa moraju usaglasiti plan (vidi
rezoluciju A. 862(20)) kojim će biti osigurano da se dopuštene
sile i momenti na brodsku strukturu neće premašiti tijekom
ukrcaja i iskrcaja i koji će uključiti redoslijed, količinu i
brzinu ukrcaja i iskrcaja, uzimajući u obzir kapacitet uređaja
za ukrcaj i iskrcaj te kapacitet brodskog balastnog sustava

2.4.9 Zapovjednik broda i predstavnik pristaništa su
obvezni za izvršenje ukrcaja i iskrcaja u skladu s usaglašenim
planom.

2.4.10 Ako tijekom ukrcaja ili iskrcaja dođe do pre-
koračenja bilo kojeg od ograničenja navedenih u 2.4.5 ili bi do
toga moglo doći ako se nastavi s ukrcajem ili iskrcajem,
zapovjednik broda ima pravo da obustavi rad, i obvezu da o
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tome obavijesti odnosnu lučku vlast kod koje je plan pohran-
jen. Zapovjednik broda i predstavnik pristaništa moraju omo-
gućiti da se poduzmu mjere za popravak stanja.

Zapovjednik broda i predstavnik pristaništa
moraju osigurati da postupak iskrcaja ne dovede do oštećenja
brodske strukture.

2.4.11 Zapovjednik broda mora osigurati da brodsko
osoblje neprekidno nadgleda radove s teretom.

Kad je to moguće, gaz broda se mora redovito
provjeravati tijekom ukrcaja i iskrcaja radi potvrde dobivenih
podataka o težini tereta.

Ako se pojave značajna odstupanja od dogo-
vorenog plana, radovi s teretom ili balastiranje, ili oboje,
moraju se podesiti tako da se odstupanja isprave.

2.5 NEKOHEZIJSKI RASUTI TERETI

2.5.1 Rasuti tereti, glede potrebe poravnavanja,
razvrstavaju se u kohezijske i nekohezijske terete. Kut sli-
jeganja svojstvo je nekohezijskog rasutog tereta, i određuje
stabilnost tereta. Za način određivanja kuta slijeganja vidi
Odjeljak 6. IMSBC Kodeksa, a za ravnanje tereta vidi Odjel-
jak 5. IMSBC Kodeksa.

2.5.2 Za kohezijske rasute terete primjenjuju se
zahtjevi navedeni u 2.4.

2.5.3 Nekohezijski rasuti tereti koji imaju kut sli-
jeganja do uključno 30o, tj. oni koji se ponašaju kao žito,
moraju se prevoziti u skladu sa zahtjevima koji vrijede za žito
(vidi poglavlje 1). Pritom se mora voditi računa o specifičnoj
težini tereta pri određivanju:

.1 dimenzija i pričvršćenja ugrađenih i skidl-
jivih pregrada; i

.2 utjecaja na stabilitet slobodnih površina
tereta.

2.5.4 Nekohezijski rasuti tereti koji imaju kut sli-
jeganja od 30o do uključno 35o moraju se poravnavati prema
slijedećim kriterijima:

.1 Neravnost površine tereta mjerena kao
okomita udaljenost (∆h) između najviše i
najniže razine površine tereta, ne smije
prelaziti B/10, gdje je B širina broda (u
metrima), ali ni u kojem slučaju ne smije
biti veća od 1,5 m.

.2 Ako se ∆h  ne može mjeriti, prijevoz u ra-
sutom stanju dopušta se samo ako se
ukrcaj obavlja s pomoću odobrene opreme
za poravnavanje.

2.5.5 Nekohezijski materijali koji imaju kut slijeganja
veći od 35o moraju se pažljivo krcati, da se teret rasporedi
tako da ne bude prostranih stepeničastih praznina izvan po-
ravnanog dijela do granica prostorije za teret. U području po-
ravnavanja teret mora biti poravnan do kuta značajno manjeg
od kuta slijeganja.

2.5.6 Lista tereta koji su nekohezijski kada su suhi
navedena je u prilogu 2 ovog poglavlja i Dodatku 3 IMSBC
Kodeksa.

2.6 TERETI KOJI MOGU POSTATI
TEKUĆI

2.6.1 Tereti koji mogu postati tekući sadrže vlagu i
odgovarajuću količinu finih čestica.

Ako je sadržaj vlage u teretu iznad granice za
prevoženje, teret postaje tekući, što može dovesti do njegovog
pomicanja.

2.6.2 Kao osnovna mjera opreza za ovu vrst tereta,
zahtijeva se prikladno poravnavanje tereta nakon ukrcaja, bez
obzira na deklarirani kut slijeganja, da se spriječi kasnije po-
micanje tereta i smanji mogućnost pojave oksidacije (za ma-
terijale sklone oksidaciji). Također, poravnavanjem tereta
moraju se spriječiti preopterećenja brodske konstrukcije, jer
ovi materijali, općenito, imaju niski faktor slaganja.

2.6.3 Brodovi, osim posebno izvedenih ili opremljenih
brodova, vidi 2.6.7 i 2.6.10, smiju prevoziti samo one terete
koji imaju sadržaj vlage manji od granice za prevoženje.

2.6.4 Tereti koji sadrže tekućine, osim tereta zapaki-
ranih u limenoj ambalaži ili slično, ne smiju biti smješteni u
isto skladište iznad ili pored tereta koji mogu postati tekući.

2.6.5 Osim zbog opasnosti prelaska u tekuće stanje,
mora se spriječiti ulazak tekućine u skladište za vrijeme pri-
jevoza i zbog opasnosti za trup i opremu broda od korozijske
agresivnosti nekih od ovih materijala.

2.6.6 Upotreba vode za hlađenje tereta dopuštena je
samo u krajnjoj nuždi, i to samo u raspršenom stanju, zbog
opasnosti povišenja sadržaja vlage u teretu i naglog prelaska u
tekuće stanje.

2.6.7 Tereti koji imaju sadržaj vlage iznad granice za
prevoženje mogu se prevoziti brodovima opremljenim za ovu
priliku posebnim skidljivim pregradama, koje osiguravaju
prebacivanje tereta u dopuštenim granicama.

2.6.8 Izvedba i razmještaj skidljivih pregrada moraju
spriječiti preopterećenja brodske konstrukcije, zbog pokre-
tanja tereta velike specifične težine, i smanjiti na dopuštene
vrijednosti utjecaj popriječnog prebacivanja tereta na stabilitet
broda. Skidljive pregrade ne smiju biti od drveta.

2.6.9 Izvedba i smještaj skidljivih pregrada, uključu-
jući uvjete stabiliteta broda koji se odnose na postavljanje
skidljivih pregrada, moraju biti dostavljeni RO na odobrenje.

Brod mora imati Potvrdu o sposobnosti izdanu
od RO, kao dokaz odobrenja.

2.6.10 Tereti koji imaju sadržaj vlage iznad gornje
granice za prevoženje mogu se prevoziti posebno izvedenim
brodovima koji imaju ugrađene pregrade namijenjene za
ograničavanje prebacivanja tereta u dopuštenim granicama
odobrenim od RO.

Brod mora imati Potvrdu o sposobnosti izdanu
od RO, kao dokaz odobrenja.

2.7 KEMIJSKI OPASNI TERETI

2.7.1 Općenito, neki kruti rasuti tereti mogu pred-
stavljati opasnost pri prijevozu zbog svoje kemijske prirode ili
svojstava. Većina od ovih materijala, prema odredbama
IMDG Kodeksa, razvrstani su u opasne terete, a ostali rasuti
tereti opasni su kad se prevoze u velikoj masi (MHB).
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2.7.2 Brod koji prevozi kemijski opasne rasute terete
mora udovoljavati zahtjevima nadležnih vlasti luke ukrcaja i
luke iskrcaja tereta što se mora provjeriti prije prijevoza
tereta.

2.7.3 U odnosu na svoje kemijske opasnosti
nezdruživi kruti rasuti tereti moraju se skladištiti i međusobno
razdvajati u skladu sa zahtjevima navedenim na Tablici 2.7.3-
1.

Tablica 2.7.3-1

Kruti rasuti materijali Kruti rasuti materijali
4.1 4.2 4.3 5.1 6.1 7 8 9 MHB

Zapaljive krute tvari 4.1 x
Tvari sklone spontanom zapaljenju 4.2 2 x
Tvari koje u dodiru s vodom ispuštaju
zapaljive plinove

4.3 3 3 x

Oksidirajuće tvari 5.1 3 3 3 x
Otrovne tvari 6.1 x x x 2 x
Radioaktivne materijali 7 2 2 2 2 2 x
Korozijske tvari 8 2 2 2 2 x 2 x
Različite opasne tvari 9 x x x x x 2 x x
Materijali opasni samo u velikoj masi MHB x x x x x 2 x x x
Napomena: Brojevi na Tablici odnose se na slijedeće pojmove razdvajanja:

2 Razdvojeno od:

U različitim skladištima, ako se slaže pod
palubom. Ako je međupaluba izvedena vatrootporno i vo-
donepropusno, dopušta se i okomito razdvajanje: međupalu-
blje - skladište.

3 Razdvojeno odijeljenjem ili skladištem od:

Okomito ili vodoravno razdvajanje. Ako među-
paluba nije izvedena vatrootporno i vodonepropusno, dopušta
se samo vodoravno razdvajanje, tj. razdvajanje cijelim odjel-
jkom.

X Razdvajanje se općenito ne zahtijeva:

Nema općih zahtjeva za razdvajanje. Za razd-
vajanje pojedinačnih tereta vidi Dodatak 1 IMSBC Kodeksa.
Objašnjenje znakova:

Odnosni rasuti materijali

Nezdruživi rasuti materijali

Vatrootporna i vodootporna paluba

2.7.4 Za razdvajanje međusobno nezdruživih kemi-
jskih opasnih krutih rasutih tereta i kemijskih opasnih zapaki-
ranih tereta vidi Poglavlje 5.

2.7.5 Međusobno nezdruživi kruti rasuti materijali ne
smiju se istovremeno ukrcavati ili iskrcavati.

2.7.6 Materijali koji mogu ispuštati otrovne plinove u
količinama opasnim za ljudsko zdravlje, ne smiju se krcati u
onim prostorijama za teret odakle takvi plinovi mogu lako
prodrijeti u nastambe, službene prostorije ili sustave ventila-
cije.

2.7.7 Ako prevozi krute rasute terete koji ispuštaju
otrovne ili zapaljive plinove, ili oduzimaju kisik iz atmosfere,
brod mora imati odgovarajuću odobrenu napravu za mjerenje
koncentracije kisika i koncentracije otrovnih/ zapaljivih
plinova, kao i pripadne upute za korištenje naprave.

Posada broda mora biti obučena za korištenje
ove naprave.
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2.7.8 Prije krcanja korozijski opasnih materijala
moraju se poduzeti odgovarajuće mjere zaštite za osoblje i
strukturu i opremu broda.

2.7.9 Nakon iskrcaja prostorije za teret u kojima su
bili uskladišteni otrovni materijali moraju se pregledati. Pros-
torije za koje se nađe da su zatrovane moraju se temeljito
očistiti i provjeriti njihova zatrovanost prije krcanja drugih
tereta, osobito prehrambenih proizvoda.

2.7.10 Nakon iskrcaja svakog krutog rasutog kemijski
opasnog tereta prostorija za teret mora se pregledati i svi
ostaci tereta, osobito korozijski opasnog, moraju se odstraniti.

2.7.11 Opći zahtjevi kojima brod mora udovoljiti da bi
bio sposoban prevoziti kemijski opasne krute rasute terete, u
odnosu na klase opasnih tvari, navedeni su u Pravilima, Dio
17. - Protupožarna zaštita, 2.7. Za posebne zahtjeve, glede
svakog materijala pojedinačno, vidi Dodatak 1 IMSBC Ko-
deksa.

2.7.12 Brodovi koji prevoze nekohezijske kemijski
opasne krute rasute terete moraju udovoljavati i zahtjevima
navedenim u 2.5.

2.7.13 Kada brod prevozi terete koji mogu ispuštati
otrovne ili zapaljive plinove prostorija za teret mora se učink-
ovito ventilirati tako da se količina nakupljenih zapaljivih
plinova ili para smanji na razinu ispod donje granice ek-
splozivnosti (LEL) ili, za otrovne plinove, pare ili prašinu, da
se održava sigurna atmosfera u prostoriji za teret.

2.7.14 Kada se u opisu za pojedinačni teret u Dodatku
1 IMSBC Kodeksa ili prema informaciji dobivenoj od
krcatelja zahtijeva neprekidna ventilacija, tada se ventilacija
mora održavati cijelo vrijeme dok je teret u skladištu.

2.7.15 Skladišta namijenjena za prijevoz tereta za koje
se zahtijeva neprekidna ventilacija moraju se opremiti ventila-
cijskim otvorima koji smiju biti otvoreni kada se to zahtijeva.

Ovi otvori moraju udovoljavati zahtjevima
navedenim u Pravilima, Dio 6. - Nadvođe, 6.3 za otvore koji
nisu opremljeni sredstvima za zatvaranje.

2.7.16 Tereti koji imaju svojstvo sklonosti ka sponta-
nom zagrijavanju i zapaljenju ne smiju se prevoziti ukoliko
nisu poduzete odgovarajuće mjere za smanjenje mogućnosti
izbijanja požara.

2.7.17 Za materijale za koje se u slučaju nužde moraju
otvarati poklopci grotala, isti se moraju držati slobodnim za
otvaranje.

2.7.18 Brodovi koji prevoze krute rasute kemijski
opasne terete klase 4.1, 4.2 i 4.3 moraju u području tereta
imati vidljivo istaknut natpis:

ZABRANJENO PUŠENJE - NO SMOKING

2.7.19 Brodovi koji prevoze kemijski opasne rasute
terete moraju imati IMDG Kodeks, IMSBC Kodeks, te upute
za postupke u nuždi (EmS) i upute za pružanje prve pomoći
(MFAG).

2.7.20 Brodovi koji udovoljavaju zahtjevima ovog od-
jeljka moraju imati Svjedodžbu o sposobnosti za prijevoz
opasnih tereta, izdanu od RO (vidi 2.7.11).

2.8 KRUTI RASUTI TERETI KOJI NE
MOGU POSTATI TEKUĆI,

NITI SU KEMIJSKI OPASNI

2.8.1 Za fizička svojstva pojedinačnih materijala i
posebne zahtijeve kojima brod mora udovoljiti kad prevozi
krute rasute terete koji ne mogu postati tekući, niti su kemijski
opasni, vidi Dodatak 1 IMSBC Kodeksa.

2.8.2 Brodovi koji prevoze nekohezijske rasute terete
koji ne mogu postati tekući, niti su kemijski opasni, moraju
udovoljavati i zahtjevima navedenim u 2.5.

2.9 PRIJEVOZ KRUTIH OTPADAKA U
RASUTOM STANJU

2.9.1 Zbog opasnosti za ljudsko zdravlje i okolinu
prijevoz krutih otpadaka u rasutom stanju mora, pored
zahtjeva ove točke, udovoljavati i svim odnosnim zahtjevima
ovog poglavlja.

2.9.2 Pod pojmom "otpaci" podrazumijevaju se kruti
materijali koji sadrže, ili su onečišćeni s jednim ili više sasto-
jaka na koje se odnose zahtjevi ovog poglavlja za materijale
klase 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 6.1, 8 ili 9, i za koje nije predviđena
posebna namjena, ali se prevoze radi odlaganja, spaljivanja ili
drugih načina uklanjanja.

2.9.3 Pod pojmom "prekogranični promet" - podra-
zumijeva se pomorski prijevoz otpadaka iz područja pod na-
cionalnim zakonodavstvom jedne zemlje, u ili kroz područje
pod nacionalnim zakonodavstvom druge zemlje, ili u ili kroz
područje koje nije pod nacionalnim zakonodavstvom bilo koje
zemlje, ako se radi o prijevozu koji se tiče najmanje dviju
zemalja.

2.9.4 Otpaci koji sadrže ili su onečišćeni radioaktiv-
nim tvarima, podliježu propisima za prijevoz radioaktivnih
tvari, i u tom smislu ne smatraju se otpacima na koje se od-
nose zahtjevi ove točke.

2.9.5 Prekogranični promet otpadaka može započeti
samo ako je:

.1 upućena obavijest nadležne vlasti zemlje
porijekla, ili tvorca, ili izvoznika, preko
nadležne vlasti zemlje porijekla, zemlji
konačnog odredišta; i

.2 nadležna vlast zemlje porijekla, primivši
pismenu suglasnost zemlje konačnog
odredišta da će otpaci biti sigurno spaljeni
ili na neki drugi propisani način uklonjeni,
dala dopuštenje za prijevoz.

2.9.6 Dodatno dokumentaciji koju brod mora imati za
prijevoz krutih rasutih tereta, za prekogranični promet ot-
padaka brod mora imati dokument o prijevozu otpadaka izdan
od ovlaštene ustanove zemlje porijekla.

2.9.7 Slaganje i rukovanje otpacima mora biti u
skladu sa zahtjevima navedenim u 2.1 do 2.7, što obuhvaća
svaki dodatni zahtjev naveden uz pojedine materijale iz Do-
datka 1 IMSBC Kodeksa, za sastojak koji predstavlja najveću
opasnost.

2.9.8 Otpaci se prilikom slaganja moraju razdvajati u
skladu sa zahtjevima navedenim u 2.7.4 i 2.7.5.
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2.10 TABLICE PRETVORBE FAKTORA
SLAGANJA TERETA

2.10.1 Na slijedećim tablicama navedene su vrijednosti
za pretvorbu faktora slaganja tereta izraženog u (m3/t) (ku-

bični metri po metričkoj toni, 1000 kg = 2204 lb) u (ft3/ton)
(kubične stope po dugoj toni, 2240 lb = 1016 kg) i obratno, na
osnovi faktora pretvaranja koji iznosi: 1 m3/t = 35,87 ft3/ton,
odnosno 1 ft3/ton = 0,02788 m3/t.

Tablica 2.10.1-1
Pretvorba kubičnih metara po toni u kubične stope po dugoj toni

[m3/t] 0 0,01 0,02 0,03 0,04 0,05 0,06 0,07 0,08 0,09
0 − 0,36 0,72 1,08 1,43 1,79 2,51 2,51 2,87 3,23

0,10 3,59 3,95 4,30 4,66 5,02 5,38 5,74 6,10 6,46 6,82
0,20 7,17 7,53 7,89 8,25 8,61 8,97 9,33 9,68 10,04 10,40
0,30 10,76 11,12 11,48 11,84 12,20 12,55 12,91 13,27 13,63 13,99
0,40 14,35 14,71 15,07 15,42 15,78 16,14 16,50 16,86 17,22 17,58
0,50 17,94 18,29 18,65 19,01 19,37 19,73 20,09 20,45 20,80 21,16
0,60 21,52 21,88 22,24 22,60 22,96 23,32 23,67 24,03 24,39 24,75
0,70 25,11 25,47 25,83 26,19 26,54 26,90 27,26 27,62 27,98 28,34
0,80 28,70 29,05 29,41 29,77 30,13 30,49 30,85 31,21 31,57 31,92
0,90 32,28 32,64 33,00 33,36 33,72 34,08 34,44 34,79 35,15 35,51
1,00 35,87 36,23 36,59 36,95 37,31 37,66 38,02 38,38 38,74 39,10
1,10 39,46 39,82 40,17 40,53 40,89 41,25 41,61 41,97 42,33 42,69
1,20 43,04 43,40 43,76 44,12 44,48 44,84 45,20 45,56 45,91 46,27
1,30 46,63 46,90 47,35 47,71 48,07 48,43 48,78 49,14 49,50 49,86
1,40 50,22 50,58 50,94 51,29 51,65 52,01 52,37 52,73 53,09 53,45
1,50 53,81 54,16 54,52 54,88 55,24 55,60 55,96 56,32 56,67 57,03
1,60 57,39 57,75 58,11 58,47 58,83 59,19 59,54 59,90 60,26 60,62

[ft3/ton]

Tablica 2.10.1-2
Pretvorba kubičnih stopa po dugoj toni u kubične metre po toni

[ft3/ton] 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9
0 − 0,0279 0,0558 0,0836 0,1115 0,1394 0,1637 0,1952 0,2230 0,2509
10 0,2788 0,3067 0,3346 0,3624 0,3903 0,4182 0,4461 0,4740 0,5018 0,5297
20 0,5576 0,5855 0,6134 0,6412 0,6691 0,6970 0,7249 0,7528 0,7806 0,8085
30 0,8364 0,8643 0,8922 0,9200 0,9479 0,9758 1,0037 1,0316 1,0594 1,0873
40 1,1152 1,1431 1,1710 1,1988 1,2267 1,2546 1,2825 1,3104 1,3382 1,3661
50 1,3940 1,4219 1,4498 1,4776 1,5055 1,5334 1,5613 1,5892 1,6170 1,6449
60 1,6728 1,7007 1,7286 1,7564 1,7843 1,8122 1,8401 1,8680 1,8958 1,9237
70 1,9516 1,9795 2,0074 2,0352 2,0631 2,0910 2,1189 2,1468 2,1746 2,2025
80 2,2304 2,2583 2,2862 2,3140 2,3419 2,3698 2,3977 2,4256 2,4534 2,4818
90 2,5092 2,5371 2,5650 2,5928 2,6207 2,6486 2,6765 2,7044 2,7322 2,7601

100 2,7880 2,8159 2,8438 2,8716 2,8995 2,9274 2,9553 2,9832 3,0110 3,0389

[m3/t]
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PRILOG 1

POPIS KRUTIH RASUTIH TERETA

Redni
broj

Materijal UN broj Grupa

1 ALFALFA - C
2 GLINICA

ALUMINA
- C

3 GLINICA, ŽEŽENA
ALUMINA, CALCINED

- C

4 GLINICA SILICIJSKA
ALUMINA SILICA

- C

5 GLINICA SILICIJSKA, mrvice
ALUMINA SILICA, pellets

- C

6 ALUMINIJSKI FEROSILICIJ PRAH
ALUMINIUM FERROSILICON POWDER

1395 B

7 ALUMINIJSKI NITRAT
ALUMINIUM NITRATE

1438 B

8 ALUMINIJSKI SILICIJ PRAH
ALUMINIUM SILICON POWDER

1398 B

9 NUSPROIZVODI PROIZVODNJE
ALUMINIJA
ALUMINIUM SMELTING BY-PRODUCTS

3170 B

10 AMONIJEV NITRAT
AMMONIUM NITRATE

1942 B

11 GNOJIVA AMONIJEVA NITRATA
AMMONIUM NITRATE BASED FERTILIZER

2067 B

12 GNOJIVA AMONIJEVA NITRATA
AMMONIUM NITRATE BASED FERTILIZER

2071 B

13 GNOJIVA AMONIJEVA NITRATA (neopasna)
AMMONIUM NITRATE BASED FERTILIZER (non-hazardous)

- C

14 AMONIJEV SULFAT
AMMONIUM SULPHATE

- C

15 ANTIMONOVA RUDA I OSTACI
ANTIMONY ORE AND RESIDUE

- C

16 BARIJEV NITRAT
BARIUM NITRATE

1446 B

17 BARITI
BARYTES

- C

18 BOKSIT
BAUXITE

- C

19 BIOTALOG
BIOSLUDGE

- C

20 BORAKS (PENTAHIDRAT SIROVI)
BORAX (PENTAHYDRATE CRUDE)

- C

21 BORAKS BEZ VLAGE, sirovi
BORAX ANHYDROUS, crude

- C

22 BORAKS BEZ VLAGE, pročišćeni
BORAX ANHYDROUS, refined

- C

23 BRIKETI SMEĐEG UGLJENA
BROWN COAL BRIQUETTES

- B

24 KALCIJEV NITRAT
CALCIUM NITRATE

1454 B

25 KALCIJEV NITRAT GNOJIVO
CALCIUM NITRATE FERTILIZER

- C

26 KARBORUNDUM
CARBORUNDUM

- C

27 RICINUSOVE SJEMENKE
CASTOR BEANS

2969 B

28 RICINUSOVE PAHULJICE
CASTOR FLAKE

2969 B
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POPIS KRUTIH RASUTIH TERETA (nastavak)

Redni
broj

Materijal UN broj Grupa

28 RICINUSOVO BRAŠNO
CASTOR MEAL

2969 B

29 RICINUSOVA KAŠA
CASTOR POMACE

2969 B

30 CEMENT
CEMENT

- C

31 CEMENTNI KLINKERI
CEMENT CLINKERS

- C

32 BAKRENI CEMENT
CEMENT COPPER

- C

33 ŠAMOT
CHAMOTTE

- C

34 ENERGETSKI UGLJEN
CHARCOAL

- B

35 ISJECKANA GUMENA I PLASTIČNA IZOLACIJA
CHOPPED RUBBER AND PLASTIC INSULATION

- C

36 KROMOVA ZRNA
CHROME PELLETS

- C

37 KROMOVA RUDA
CHROMITE ORE

- C

38 GLINA
CLAY

- C

39 UGLJEN
COAL

- B (i A)

40 UGLJENA PRAŠINA
COAL SLURRY

- A

41 KRUPNO SJEČENE GUME
COARSE CHOPPED TYRES

- C

42 KOKS
COKE

- C

43 KOKSNI PRAH
COKE BREEZE

- A

44 KOLEMANIT
COLEMANITE

- C

45 KONCENTRAT BAKRA
COPPER CONCENTRATE

- A

46 BAKRENA ZRNA
COPPER GRANULES

- C

47 BAKRENA RUDA, kriva
COPPER MATTE

- C

48 KOPRA (sušena)
COPRA (dry)

1363 B

49 KRIOLIT
CRYOLITE

- C

50 DIAMONIJEV FOSFAT
DIAMMONIUM PHOSPHATE

- C

51 ŽELJEZO DOBIVENO NEPOSREDNOM PRETVORBOM (A)
Briketi, toplo uvaljani
DIRECT REDUCED IRON (A)
Briquettes, hot-moulded

- B

52 ŽELJEZO DOBIVENO NEPOSREDNOM PRETVORBOM (B)
Grude, kuglice, hladno uvaljani briketi
DIRECT REDUCED IRON (B)
Lumps, pellets, cold-moulded briquettes

- B

53 ŽELJEZO DOBIVENO NEPOSREDNOM PRETVORBOM (C)
Nusproizvodi
DIRECT REDUCED IRON (C)
By-product fines

- B

54 DOLOMIT
DOLOMITE

- C



26 PRAVILA ZA STATUTARNU CERTIFIKACIJU POMORSKIH BRODOVA
DIO 23.

2009

POPIS KRUTIH RASUTIH TERETA (nastavak)

Redni
broj

Materijal UN broj Grupa

55 ORTOKLAS, komadi
FELSPAR LUMP

- C

56 FEROKROM
FERROCHROME

- C

57 FEROKROM, egzotermni
FERROCHROME, exothermic

- C

58 FEROMANGAN
FERROMANGANESE

- C

59 FERONIKAL
FERRONICKEL

- C

60 FEROFOSFOR
FERROOPHOSPHORUS

- B

61 FEROSILICIJ
FERROCILICON

1408 B

62 FEROSILICIJ
FERROCILICON

- B

63 ŽELJEZNI METAL, otpaci strojne obradbe (strugotina, piljevina)
FERROUS METAL, borings; shavings; turnings and cuttings

2793 B

64 GNOJIVA BEZ NITRATA
FERTILIZERS WITHOUT NITRATES

- C

65 RIBA (RASUTA)
FISH (IN BULK)

- A

66 RIBLJE BRAŠNO, stabilizirano
FISHMEAL, stabilized

2216 B

67 RIBLJI OTPACI, stabilizirani
FISHSCRAP, stabilized

2216 B

68 FLUORIT
FLUORSPAR

- A i B

69 LETEĆI PEPEO
FLY ASH

- C

70 SMRVLJENA ŠLJAKA
GRANULATED SLAG

- C

71 GRANULE AUTOMOBILSKIH GUMA
GRANULATED TYRE RUBBER

- C

72 GIPS
GYPSUM

- C

73 ILMENIT GLINA
ILMENITE CLAY

- A

74 ILMENIT PIJESAK
ILMENITE SAND

- A ili C

75 KONCENTRAT ŽELJEZA
IRON CONCENTRATE

- A

76 ŽELJEZNA RUDA
IRON ORE

- C

77 ŽELJEZNA RUDAČA ZRNASTA
IRON ORE PELLETS

- C

78 ŽELJEZNI OKSID, ISTROŠENI
IRON OXIDE, SPENT

1376 B

79 ŽELJEZNA SPUŽVA, ISTROŠENA
IRON SPONGE, SPENT

1376 B

80 ŽELJEZNI MINERAL
IRONSTONE

- B

81 LABRADORIT
LABRADORITE

- C

82 OLOVNI I CINKOVI KALCINATI (mješavina)
LEAD AND ZINC CALCINES (mixed)

- A

83 OLOVO I CINK RAZMRVLJENI
LEAD AND ZINC MIDDLINGS

- A

84 KONCENTRAT OLOVA
LEAD CONCENTRATE

- A
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POPIS KRUTIH RASUTIH TERETA (nastavak)

Redni
broj

Materijal UN broj Grupa

85 OLOVNI NITRAT
LEAD NITRATE

1469 B

86 OLOVNA RUDA
LEAD ORE

- C

87 OSTACI OLOVNE RUDE
LEAD ORE RESIDUE

- A

88 OLOVNO SREBRNI KONCENTRAT
 LEAD SILVER CONCENTRATE

- A

89 VAPNO (NEGAŠENO)
LIME (UNSLAKED)

- B

90 VAPNENAC
LIMESTONE

- C

91 UPAKIRANO (GAZA) SJEME PAMUKA
LINTED COTTON SEED

- B

92 MAGNEZIJ (POTPUNO IZGORENI)
MAGNESIA (DEADBURNED)

- C

93 MAGNEZIJ (NEGAŠENI)
MAGNESIUM (UNSLAKED)

- B

94 MAGNEZIT, prirodni
MAGNESITE, natural

- C

95 MAGNEZIJEV NITRAT
MAGNESIUM NITRATE

1474 B

96 MANGANOV KONCENTRAT
MANGANESE CONCENTRATE

- A

97 MANGANOVA RUDA
MANGANESE ORE

- C

98 MRAMORNE KRHOTINE
MARBLE CHIPS

- C

99 KONCENTRATI METALNOG SULFIDA
METAL SULPHIDE CONCENTRATES

- A i B

100 KONCENTRATI MINERALA
MINERAL CONCENTRATES

- A

101 MONOAMONIJEV FOSFAT
MONOAMMONIUM PHOSPHATE

- C

102 NEFELIN SIONIT (mineral)
NEFELIN SYENITE (mineral)

- A

103 KONCENTRAT NIKLA
NICKEL CONCENTRATE

- A

104 ORAŠAC (u ljusci)
PEANUTS (in shell)

- C

105 TRESETNA MAHOVINA
PEAT MOSS

- A i B

106 ŠLJUNAK (morski)
PEBBLES (sea)

- C

107 MRVICE (koncentrati)
PELLETS (concentrates)

- C

108 PENTAHIDRAT SIROVI
PENTAHYDRATE CRUDE

- A

109 PERLITNI KAMEN
PERLITE ROCK

- C

110 KOKS (od zemnog ulja), žeženi
PETROLEUM COKE, calcined

- B

111 KOKS (od zemnog ulja), nežeženi
PETROLEUM COKE, uncalcined

- B

112 FOSFATNI KAMEN, žeženi
PHOSPHATE ROCK, calcined

- C

113 FOSFATNI KAMEN, nežeženi
PHOSPHATE ROCK, uncalcined

- C

114 FOSFAT
PHOSPHATE, defluorinated

- C



28 PRAVILA ZA STATUTARNU CERTIFIKACIJU POMORSKIH BRODOVA
DIO 23.

2009

POPIS KRUTIH RASUTIH TERETA (nastavak)

Redni
broj

Materijal UN broj Grupa

115 ŽELJEZNI INGOTI
PIG IRON

- C

116 MINERALNI KATRAN, u komadima
PITCH PRILL

- C

117 POTAŠA
POTASH

- C

118 KALIJEV KLORID
POTASSIUM CHLORIDE

- C

119 KALIJEV NITRAT
POTASSIUM NITRATE

1486 B

120 KALIJEV SULFAT
POTASSIUM SULPHATE

- C

121 PLAVUČAC
PUMICE

- C

122 PIRIT (bakar i željezo)
PYRITE (containing copper and iron)

- C

123 PIRIT, ŽEŽENI
PYRITES, CALCINED

- A i B

124 PIRIT
PYRITES

- A

125 PIRITNI PRAH (željezo)
PYRITIC ASHES (iron)

- A

126 PIRITNI PEPEO
PYRITIC CINDERS

- A

127 PIROFILIT
PYROPHYLLITE

- C

128 KVARC
QUARTZ

- C

129 KVARCIT
QUARTZITE

- C

130 RADIOAKTIVNI MATERIJALI, NISKE SPECIFIČNE
AKTIVNOSTI (LSA-1)
RADIOACTIVE MATERIAL, LOW SPECIFIC ACTIVITY (LSA-1)

2912 B

131 RADIOAKTIVNI MATERIJALI, POVRŠINSKI ONEČIŠĆENI
PREDMETI (SCO-1)
RADIOACTIVE MATERIAL, SURFACE CONTAMINED OBJECT
(SCO-1)

2913 B

132 RAZORIT (BEZ VLAGE)
RASORITE (ANHYDROUS)

- C

133 RUTILNI PIJESAK
RUTILE SAND

- C

134 SOL
SALT

- C

135 SLANE POGAČE
SALT CAKE

- C

136 SLANI KAMEN
SALT ROCK

- C

137 PIJESAK
SAND

- C

138 PILJEVINA
SAWDUST

- B

139 OTPADNI METALI
SCRAP METAL

- C

140 SJEMENSKE POGAČE, koje sadržavaju biljno ulje (a)
mehanički istisnuto sjemenje, sa sadržajem više od 10% ulja ili više od
20% mješavine vlage i ulja
SEED CAKE, containing vegetable oil (a)
mechanically expelled seeds, containing more than 10% of oil or more
than 20% of oil and moisture combined

1386 B
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Redni
broj

Materijal UN broj Grupa

141 SJEMENSKE POGAČE, koje sadržavaju biljno ulje (b)
ekstrakcija otopinom i istisnuto sjemenje, sa sadržajem manje od 10%
ulja i kada je količina vlage veća od 10%, ne više od 20% mješavine
vlage i ulja
SEED CAKE, containing vegetable oil (b)
solvent extraction and expelled seeds, containing not more than 10%
of oil and when the amount of moisture is higher than 10%, not more
than 20% of oil and moisture combined

1386 B

142 SJEMENSKE POGAČE
s manje od 1,5% ulja i manje od 11% vlage
SEED CAKE
with not more than 1.5% oil and not more than 11% moisture

2217 B

143 SJEMENSKE POGAČE (neopasne)
SEED CAKE (non-hazardous)

- C

144 SILICIJSKI MANGAN
SILICOMANGANESE

- B

145 SREBRNO OLOVNI KONCENTRAT
SILVER LEAD CONCENTRATE

- A

146 SLIG (željezna rudača)
SLIG (iron ore)

- A

147 SODNI PEPEO
SODA ASH

- C

148 NATRIJEV NITRAT
SODIUM NITRATE

1498 B

149 MJEŠAVINA NATRIJ I KALIJ NITRATA
SODIUM NITRATE AND POTASSIUM NITRATE MIXTURE

1499 B

150 BRUSNA PRAŠINA NEHRĐAJUĆEG ČELIKA
STAINLESS STEEL GRINDING DUST

- C

151 KAMENE KRHOTINE
STONE CHIPPINGS

- C

152 ŠEĆER
SUGAR

- C

153 SULFAT POTAŠE I MAGNEZIJA
SULPHATE OF POTASH AND MAGNESIUM

- C

154 SUMPOR (mljevene grude i grubo zrnati)
SULPHUR (crushed lump and coarse grained)

1350 B

155 SUMPOR (oblikovani, kruti)
SULPHUR (formed, solid)

- C

156 SUPERFOSFAT
SUPERHOSPHATE

- C

157 SUPERFOSFAT (trostruko usitnjeni)
SUPERPHOSPHATE (triple granular)

- C

158 MRVICE TAKONITA
TACONITE PELLETS

- C

159 TALK
TALC

- C

160 ŽIVOTINJSKE MASNOĆE
TANKAGE

- B

161 TAPIOKA
TAPIOCA

- C

162 MOKRAĆEVINA
UREA

- C

163 VANADIJSKA RUDAČA
VANADIUM ORE

- B

164 VERMIKULIT
VERMICULITE

- C

165 BIJELI KVARC
WHITE QUARTZ

- C

166 DRVENO IVERJE
WOODCHIPS

- B
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Redni
broj
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167 DRVENE KUGLICE
WOOD PELLETS

- B

168 KUGLICE DRVENE PULPE
WOOD PULP PELLETS

- B

169 CINKOVI I OLOVNI KALCINATI (mješavina)
ZINC AND LEAD CALCINES (mixed)

- A

170 CINK I OLOVO RAZMRVLJENI
ZINC AND LEAD MIDDLINGS

- A

171 CINKOV PEPEO
ZINC ASHES

1435 B

172 KONCENTRAT CINKA
ZINC CONCENTRATE

- A

173 CINK SINTER
ZINC SINTER

- A

174 CINKOV MULJ
ZINC SLUDGE

- A

175 CIRKONSKI PIJESAK
ZIRCON SAND

- C

NAPOMENA:
Za detaljan opis pojedinih tereta i njihovih karakteristika, kao i uvjeta za prijevoz i postupanje u slučaju nužde vidi Dodatak 1
IMSBC Kodeksa.
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PRILOG 2

POPIS RASUTIH TERETA KOJI SU NEKOHEZIJSKI KADA SU SUHI

AMONIJEV NITRAT
AMMONIUM NITRATE

GNOJIVA AMONIJEVA NITRATA (TIPA, TIP B i NEOPASNA)
AMMONIUM NITRATE BASED FERTILIZER (TYPE A, TYPE B, and NON-HAZARDOUS)

AMONIJEV SULFAT
AMMONIUM SULPHATE

BORAKS, bez vlage
BORAX, anhydrous

KALCIJEV NITRAT GNOJIVO
CALCIUM NITRATE FERTILIZER

RICINUSOVE SJEMENKE
CASTOR BEANS

DIAMONIJEV FOSFAT
DIAMMONIUM PHOSPHATE

MONOAMONIJEV FOSFAT
MONOAMMONIUM PHOSPHATE

POTAŠA
POTASH

KALIJEV KLORID
POTASSIUM CHLORIDE

KALIJEV NITRAT
POTASSIUM NITRATE

KALIJEV SULFAT
POTASSIUM SULPHATE

NATRIJEV NITRAT
SODIUM NITRATE

MJEŠAVINA NATRIJ I KALIJ NITRATA
SODIUM NITRATE AND POTASSIUM NITRATE MIXTURE

SUPERFOSFAT
SUPERHOSPHATE

MOKRAĆEVINA
UREA
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3. SLAGANJE I PRIČVRŠĆENJE
TERETA

3.1 PRIMJENA

3.1.1 Zahtjevi ovog poglavlja odnose se, općenito, na
prijevoz tereta brodom (osim krutih rasutih tereta i tekućih
razlivenih tereta, te prijevoza drva na otkrivenoj palubi kad
brod koristi teretnu liniju za drvo), a posebno na one terete za
koje je u praksi dokazano da stvaraju teškoće pri slaganju i
pričvršćenju.

3.1.2 Zahtjevi ovog poglavlja odnose se na brodove
područja plovidbe 1, 2, 3 i 4, uključivo teretne brodove bruto
tonaže manje od 500.

Za zahtjeve za slaganje i pričvršćenje tereta na
brodovima ograničenog područja plovidbe 5, 6 i 7 vidi Doda-
tak 2. ovog poglavlja.

3.1.3 Bez obzira na zahtjeve navedene u 3.1.2, mora
se imati na umu da je zapovjednik broda odgovoran za sigurno
putovanje, kao i za sigurnost broda, posade, putnika i tereta
(vidi 3.4.2 i 3.4.3).

3.1.4 Ako su prirodna zaštićenost i uvjeti putovanja
takvi da čine suvišnim i nerazumnim primjenu bilo kojeg
zahtjeva ovog poglavlja, RO može osloboditi pojedini brod ili
pojedine tipove brodova od primjene tih zahtjeva.

3.2 OBJAŠNJENJA IZRAZA I
POJMOVA

3.2.1 Objašnjenja izraza i pojmova koji se odnose na
opće nazivlje navedena su u Pravilima, Dio 1. - Opći propisi,
Odjeljak 1, Odsjek 2 i drugim odnosnim dijelovima Pravila.

3.2.2 Za ovo poglavlje daju se objašnjenja slijedećih
izraza i pojmova:

.1 Jedinica za teret - vozilo, kontejner,
paleta, prenosivi tank, zapakirana jedinica
i sl., kao i oprema za krcanje, ili svaki njen
dio koji pripada brodu, ali nije pričvršćen
za njega (vidi rezoluciju A. 489 (XII));

.2 Srednje - teški kontejner (IBC) - čvrsti,
polučvrsti ili savitljivi prenosivi maseni
kontejnerski paket kapaciteta do 3 m3,
prilagođen za mehaničko rukovanje i
predviđen da izdrži naprezanja pri ruko-
vanju i transportu;

.3 Prenosivi tank - tank koji nije trajno
pričvršćen na brodu i ima kapacitet veći od
450 l, opremljen je priručnom i ugrađenom
opremom za prijevoz plinova, tekućina ili
krutih tvari;

.4 Cestovno tank - vozilo - vozilo na ko-
tačima, opremljeno tankom, ili tankovima
za prijevoz plinova, tekućina ili krutih
tvari cestovnim i pomorskim transportom,
pri čemu su tank ili tankovi čvrsto i trajno
pričvršćeni za vozilo u svim normalnim
uvjetima krcanja, prijevoza i iskrcaja, i ne
pune se niti prazne na brodu;

.5 Cestovno vozilo - trgovačko vozilo (osim
autobusa), poluprikolica, cestovni vlak,
člankoviti cestovni vlak, ili kombinacija

vozila (vidi rezoluciju A. 581 (14), uz
izmjene (MSC/Circ. 812));

.6 Ro - prikolica - nisko vozilo za prijevoz
tereta s jednom ili više osovina, s točk-
ovima straga i osloncem sprijeda, koja se
gura ili tegli po luci za ukrcaj ili iskrcaj s
broda, uz pomoć posebnog tegljačkog
vozila;

.7 Ro - Ro brod - brod koji ima jednu ili više
paluba, otkrivenih ili zatvorenih, obično
nepregrađenih, koje se protežu po cijeloj
duljini broda, u koje se cestovna vozila,
autobusi i roba (zapakiranu ili rasutu u ili
na cestovnim vozilima (uključivo cestov-
nim tank-vozilima), prikolicama, kontejne-
rima, paletama, skidljivim ili prenosivim
tankovima, ili u ili na sličnim transportnim
jedinicama za teret) ukrcava i iskrcava,
normalno, u vodoravnom pravcu;

.8 Jedinični teret - određeni broj paketa koji
je:
.1 smješten, ili složen i pričvršćen re-

menjem, stegnutim pokrivačem ili
drugim prikladnim sredstvom na pos-
tolju (npr. paleti), ili:

.2 smješten u zaštitnom vanjskom paki-
ranju, poput paletizirane kutije; ili

.3 zajedno pričvršćen omčom.
.9 Naprava za pričvršćenje tereta - svaka

ugrađena i prenosiva naprava koja se ko-
risti za pričvršćenje i pridržavanje jedinice
za teret;

.10 Normirani teret - teret za kojeg je brod
opremljen odobrenim sustavom
pričvršćenja na osnovi jedinica za teret
određenog tipa;

.11 Polunormirani teret - teret za kojeg je
brod opremljen sustavom pričvršćenja koji
se može prilagoditi ograničenim razlik-
ovitostima jedinica za teret, poput vozila,
ro-prikolica itd.;

.12 Nenormirani teret - teret koji zahtijeva
pojedinačnu pripremu za slaganje i
pričvršćenje;

.13 Najveće opterećenje pričvršćenja (MSL)
- izraz koji se koristi za određivanje do-
puštene veličine opterećenja za napravu
koja se koristi za pričvršćenje tereta za
brod. Dopušteno radno opterećenje (SWL)
može biti zamjena za MSL u svrhe
pričvršćenja, ako je ono jednako ili veće
od čvrstoće koju određuje MSL.

3.3 SILE I OPTEREĆENJA

3.3.1 Slaganje i pričvršćenje tereta mora biti tako da
se spriječi pomicanje tereta uslijed sila koje se javljaju pri gi-
banju broda uslijed nevremena.

Osim sila koje se javljaju uslijed gibanja broda,
pri odabiru načina pričvršćenja tereta moraju se uzeti u obzir i
sile uslijed vjetra i zalijevanja mora, kad je teret smješten na
otkrivenoj palubi.

3.3.2 Teret mora biti tako smješten da je metacentar-
ska visina veća od najmanje zahtijevane vrijednosti, ali ne
veća, koliko je god to moguće, od prihvatljive gornje vrijed-
nosti, da se smanje sile koje djeluju na teret i strukturu broda.
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3.3.3 Iako djelovanje protuljuljnog uređaja može
značajno poboljašti ponašanje broda na valovima, njegovo
djelovanje se ne smije uzeti u obzir pri odabiru načina sla-
ganja i pričvršćenja tereta.

3.4 OPĆI ZAHTJEVI

3.4.1 Brod mora biti opremljen odgovarajućim brojem
mjesta za pričvršćenje dovoljne čvrstoće i odgovarajućim
brojem prenosivih naprava za pričvršćenje tereta dovoljne
čvrstoće uzimajući u obzir slijedeće:

.1 trajanje putovanja;

.2 područje plovidbe;

.3 stanja mora koja se mogu očekivati;

.4 veličinu, izvedbu i karakteristike broda;

.5 dinamičke sile kod nepovoljnih vremen-
skih stanja;

.6 tipove jedinica za teret koje će se
prevoziti;

.7 namjeravani način slaganja jedinica za
teret; i

.8 težinu jedinica za teret.

3.4.2 Dužnost je zapovjednika broda da, prije nego
dade suglasnost za prijevoz određenog tereta, razmotri i pro-
cijeni opasnosti uslijed pomicanja tereta u odnosu na:

.1 veličinu i fizička svojstva tereta;

.2 smještaj i slaganje tereta na brodu;

.3 pogodnost broda za prijevoz određenog
tereta;

.4 mogućnost pričvršćenja određenog tereta;

.5 procjenu vremenskih prilika i stanja mora,
tijekom prijevoza;

.6 procjenu ponašanja broda za vrijeme puto-
vanja;

.7 stabilitet broda;

.8 zemljopisno područje plovidbe; i

.9 trajanje putovanja.

3.4.3 Nakon razmatranja i procjene opasnosti uslijed
pomicanja tereta, vidi 3.4.2, prije ukrcaja jedinica za teret
zapovjednik je dužan osigurati da je:

.1 paluba gdje se teret slaže mora, koliko je
to praktički moguće, biti čista, suha i bez
ulja i masnoće;
Ako je trenje između jedinice za teret i
palube broda nedovoljno da se spriječi
opasnost od klizanja, trenje se mora
povećati podlaganjem pogodnog materi-
jala kao što su daske ili meke ploče;

.2 teret i jedinica za teret u stanju prikladnom
za prijevoz i da se mogu djelotvorno
pričvrstiti;

.3 sva potrebna oprema za pričvšćenje na
brodu i u ispravnom stanju; i

.4 teret u ili na jedinici za teret ispravnog
složen i pričvršćen za jedinicu.

3.4.4 Brodovi, uključujući brodove za rasuti teret, koji
prevoze jedinične i druge terete na koje se odnose zahtjevi
Priloga 1 do 12 i Dodatka 1 ovog poglavlja, uključivo konte-
jnere na kontejnerskim brodovima, moraju imati Priručnik za
pričvršćenje tereta, odobren od RO. Priručnik za pričvršćenje
tereta mora biti izrađen u skladu s normama prihvatljivim za
RO (vidi CSS Kodeks i MSC/Circ. 745).

3.4.5 Načini pričvršćenja tereta opisani u Priručniku
za pričvršćenje tereta moraju se zasnivati na silama za koje se

očekuje da će djelovati na teret prevožen brodom, izračunatim
u skladu s postupcima navedenim u Prilogu 13. ovog poglav-
lja ili na drugi način, prihvatljiv za RO.

3.4.6 Obavijesti sadržane u Priručniku za pričvršćenje
tereta moraju uključivati slijedeće, što je primjenljivo:

1. opće informacije i osnovna načela proi-
zašla iz iskustva u obavljanju slaganja i
pričvršćenja tereta;

2. broj, razmještaj, tip i MSL ugrađene
opreme za pričvršćenje tereta;

3. broj i projektne i uporabne značajke pre-
nosive opreme za pričvršćenje tereta
(priveza), nadopunjeno, gdje je potrebno,
prikladnim nacrtima i skicama;

4. upute za obavljanje pregleda i održavanje
ugrađene i prenosive opreme za
pričvršćenje tereta;

5. upute za slaganje i pričvršćenje nenor-
miranog i polu-normiranog tereta,
uključivo:
.5.1 upute za ispravno rukovanje i sigur-

nost u svezi rukovanja s napravama
za pričvršćenje tereta;

.5.2 procjenu/proračun sila koje djeluju
na jedinice za teret;

.5.3 primjenu priveza na razne jedinice
za teret;

.5.4 posebne/dodatne zahtjeve za ro-ro
brodove i, gdje je to primjenjivo,
brodove za rasuti teret;

6. upute za slaganje i pričvršćenje kontejnera
i drugog normiranog tereta.

3.4.7 Oprema za pričvršćenje tereta, ugrađena i preno-
siva, mora udovoljavati slijedećim zahtjevima:

.1 mora je biti u dovoljnoj količini;

.2 mora biti pogodna za odgovarajuću nam-
jenu, uzimajući u obzir upute iz Priručnika
za pričvršćenje tereta;

.3 mora biti dovoljne čvrstoće;

.4 mora biti jednostavna za upotrebu; i

.5 mora biti dobro održavana.

3.4.8 Zapovjednik broda, ili njegov predstavnik,
moraju dobiti od krcatelja, dovoljno prije ukrcaja, odnosne
podatke o teretu, da se omogući poduzimanje nužnih mjera za
ispravno slaganje i prijevoz tereta. Ovi podaci (vidi
MSC/Circ. 663) moraju biti potvrđeni pismeno, propisanim
dokumentima o ukrcaju, prije ukrcaja tereta na brod.

Podaci o teretu moraju uključivati, kada se radi
o općem teretu ili o teretu koji se prevozi u jedinicama za
teret, bruto težinu tereta ili jedinica za teret i sva druga pose-
bna svojstva tereta od interesa.

3.4.9 Slaganje i pričvršćenje tereta ne smije, u nor-
malnim uvjetima korištenja broda, izazvati naprezanja struk-
ture broda veća od dopuštenih.

3.4.10 Prilikom ukrcaja odgovorna osoba na brodu
mora nadgledati razmještaj i pričvršćenje tereta u skladu s
odobrenim Priručnikom za pričvršćenje tereta, a tijekom
plovidbe, redovito, provjeravati njegovo stanje.

Na brodovima koji imaju ro-ro prostorije za teret
pričvršćenje tereta mora biti u potpunosti završeno prije nego
što brod napusti pristanište.

3.4.11 Prije ulaska u zatvorene prostorije za teret
moraju se poduzeti sve neophodne mjere opreza, zbog mo-
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gućnosti smanjenja sadržaja kisika i pojave zapaljivih ili
otrovnih plinova u tim prostorijama.

3.4.12 Brodovi namijenjeni za prijevoz tereta s nor-
miranim načinom slaganja i pričvršćenja (npr. kontejnera,
željezničkih vagona, brodskih barži itd.) moraju biti:

.1 izvedeni i opremljeni tako da se standard-
izirani tereti za koje su namijenjeni mogu
sigurno složiti i pričvrstiti, za sve uvjete
tijekom plovidbe;

.2 odobreni od RO za predviđenu namjenu; i

.3 opremljeni odgovarajućim uputama za
zapovjednika o opremi i svemu ostalom
što je potrebno za sigurno slaganje i
pričvršćenje tereta za koji je brod nami-
jenjen.

3.4.13 Na brodovima namijenjenim za prijevoz tereta s
polunormiranim načinom slaganja i pričvršćenja (npr. cestov-
nih vozila, ro-prikolica i automobila) slaganje tereta te priveze
i mjesta za pričvršćenje tereta moraju udovoljavati zahtjevima
navedenim u Dodatku 1. ovog poglavlja (vidi rezoluciju A.
581 (14), uz izmjene (MSC/Circ. 812)).

3.4.14 Brodovi koji prevoze vozila, uključno ro-
prikolice, a nisu opremljeni za slaganje i pričvršćenje tereta u
skladu s 3.4.13, moraju udovoljavati zahtjevima navedenim u
3.4.15.4.

3.4.15 Kod nenormiranog načina slaganja i
pričvršćenja slijedeći tereti, dokazano je, stvaraju poteškoće i
mogu biti potencijalni izvor opasnosti na brodu:

.1 kontejneri, ako se prevoze na otkrivenoj
palubi brodova koji nisu namijenjeni i
opremljeni za prijevoz kontejnera;

.2 prenosivi tankovi (tank-kontejneri);

.3 prenosive posude;

.4 posebni tereti na kotačima (Prilog 4.);

.5 teški pojedinači tereti, kao što su npr.
lokomotive, transformatori i sl.;

.6 smotani limovi;

.7 teški metalni proizvodi;

.8 sidreni lanci;

.9 rasuti metalni otpaci;

.10 savitljivi srednje-teški kontejneri;

.11 drveni trupci složeni u potpalublju;

.12 jedinični tereti.
Ovaj popis tereta predstavlja tipične terete i on

nije konačan.
U prilozima 1. do 12. ovog poglavlja navedeni

su odnosni primjeri za slaganje i pričvršćenje ovih tereta.
Bilo koji drugi odabrani način slaganja i

pričvršćenja tereta mora omogućiti jednaku sigurnost.

3.4.16 Vlasnik broda i/ili brodar moraju, kada je to
nužno, koristiti se posebnom ekspertizom kada se razmatra
prijevoz tereta neuobičajenih karakteristika koje zahtijevaju
posebnu pažnju u vezi smještaja na brodu u odnosu na čvrsto-
ću strukture broda, njegovog slaganja i pričvršćenja i vremen-
skih uvjeta koji se mogu očekivati tijekom namjeravanog pu-
tovanja.
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PRILOG 1.

Slaganje i pričvrščenje kontejnera na palubi
brodova koji nisu posebno namijenjeni i opremljeni

za prijevoz kontejnera

1. SLAGANJE

1.1 Kontejneri smješteni na palubi ili na poklopcima
grotala moraju se, koliko je to moguće, slagati u uzdužnom
smjeru broda.

1.2 Kontejneri ne smiju stršiti izvan bokova broda.
Na mjestima gdje strše preko grotla ili druge

brodske strukture moraju se predvidjeti odgovarajući oslonci.

1.3 Kontejneri moraju biti složeni i pričvršćeni tako
da je osigurano dovoljno prostora za pristup brodskog osoblja
za obavljanje radova na brodu.

1.4 Kontejneri ne smiju uzrokovati opterećenja
palube i poklopca grotala veća od dopuštenih.

1.5 Donji red kontejnera, ako nije položen na stan-
dardiziranim osloncima, mora se slagati preko drveta dovoljne
debljine postavljenog tako da se sile na mjestima oslanjanja
jednoliko prenesu na strukturu površine na kojoj se slažu.

1.6 Za slaganje kontejnera moraju se koristiti, što je
više moguće, standardizirani oslonci, zabravljivanje i drugi
elementi veze među kontejnerima.

1.7 Prije slaganja kontejnera na palubi ili na poklop-
cima grotla mora se provjeriti čvrstoća na mjestima oslan-
janja.

2. PRIČVRŠĆENJE

2.1 Svi kontejneri moraju biti dobro pričvršćeni,
tako da se spriječi klizanje i podizanje. Poklopci grotala koji
nose kontejnere moraju biti odgovarajuće pričvršćeni za brod.

2.2 Kontejneri se moraju pričvrstiti na jedan od tri
prikazana načina u 2.5, ili na neki drugi jednakovrijedan
način.

2.3 Priveze moraju biti od čeličnog užeta, lanca ili
drugog materijala jednake čvrstoće i elastičnosti.

2.4 Drvene upore, u pravilu, ne smiju biti dulje od 2
m.

2.5 Preporučeni načini nestandardiziranog pričvr -
šćenja kontejnera prikazani su na slijedećim slikama:

Slika 1. Način A: Srednje teški kontejneri; gornji kontejner ne
smije biti teži od 70% težine donjeg kontejnera

Slika 2. Način B: Srednje teški kontejneri; gornji kontejner
 smije biti teži od 70% težine donjeg kontejnera.

Slika 3. Način C: Teški kontejneri; gornji kontejner smije biti
 teži od 70% težine donjeg kontejnera.
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Slika 4. Pričvršćenje priveza od čeličnog užeta za kutnike

Slika 5:  Alternativne izvedbe priveza od čeličnog užeta

2.6 Stezalice za čeličnu užad moraju biti dobro
podmazane i čvrsto pritegnute, tako da to bude vidljivo na
mrtvom kraju užeta.

2.7 Priveze moraju biti, koliko je to moguće, jed-
nako pritegnute.
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PRILOG 2.

Slaganje i pričvršćenje prenosivih tankova

1. OPĆENITO

1.1 Prenosivi tankovi koji se krcaju na brod moraju
udovoljavati slijedećim zahtjevima:

.1 Prenosivi tankovi moraju se moći ukrcati i
iskrcati s punim opterećenjem, i bez po-
trebe odspajanja njihove strukturne
opreme.

.2 Tankovi-kontejneri moraju udovoljavati
zahtjevima CSC 72, a ako se u njima
prevoze opasne tvari, i zahtjevima IMDG
Kodeksa.

.3 Prenosivi tankovi ne smiju se prevoziti
djelomično napunjeni, ako to stanje može
izazvati nedopušene hidrauličke udare
zbog gibanja u tanku.

.4 Prenosivi tankovi namijenjeni za prijevoz
opasnih tereta moraju imati odgovarajuće
isprave.

.5 Prenosivi tankovi moraju imati vanjski
potporanj ili kolijevku, i dodatno, tank
može biti u kontejneru na platformi. Alter-
nativno, tank može biti pričvršćen u ISO
okviru ili slično.

.6 Oprema prenosivog tanka mora imati i
uške za rukovanje i pričvršćenje na brodu.

1.2 Prije ukrcaja zapovjednik mora dobiti slijedeće
obavijesti o tanku:

.1 dimenzije prenosivog tanka i sadržaj u
tanka;

.2 ukupnu težinu prenosivog tanka;

.3 način oslanjanja i pričvršćenja prenosivog
tanka.

2. SLAGANJE

2.1 Prenosivi tankovi moraju biti složeni u
uzdužnom smjeru broda, pod palubom, ili na otkrivenoj
palubi, vodeći računa o ubrzanjima broda prilikom gibanja na
valovima.

2.2 Tankovi se moraju slagati tako da ne strše izvan
bokova broda.

2.3 Tankovi moraju biti složeni tako da je osigurano
dovoljno prostora za pristup osoblja za obavljanje radova na
brodu.

2.4 Tankovi ne smiju izazivati opterećenja palube i
poklopaca grotala veća od dopuštenih, a poklopci moraju biti
pričvršćeni da se spriječi podizanje poklopca.

3. PRIČVRŠĆENJE

3.1 Mjesta za pričvršćenje na tanku i brodu moraju
moći izdržati uzdužne i popriječne sile, i spriječiti klizanje i
podizanje tanka. Kut priveze protiv klizanja ne smije biti veći
od 25o, a protiv podizanja između 45o i 60o.

3.2 Ako tank nema svoju podlogu od drveta, ili ne-
kog drugog sličnog materijala, između palube i tanka mora se
postaviti drvo da se poveća koeficijent trenja.

3.3 Mjesta za pričvršćenje na tanku moraju biti od-
govarajuće čvrstoće za prijevoz morem i jasno označena.

(Mjesta za pričvršćenje za cestovni i željeznički
prijevoz ne moraju odgovarati za prijevoz brodom).

3.4 Priveze za tankove bez mjesta za privršćenje
moraju obuhvaćati tank i biti pričvršćene na istoj strani.

3.5 Svaki tank mora imati dovoljni broj priveza,
tako da svaka priveza preuzme svoj dio tereta, uz odgovara-
jući koeficijent sigurnosti.

3.6 Pri odabiru mjesta slaganja i načina pričvršćenja
moraju se uzeti u obzir čvrstoća strukture palube i poklopaca
koja nosi tankove.

3.7 Pričvršćenje prenosivih tankova ne smije izaz-
vati opterećenja na tanku veća od dopuštenih.

3.8 Standardizirani prenosivi tankovi opremljeni
ISO okvirima moraju se pričvrstiti brodskim privezama,
vodeći računa o visini tanka iznad palube i napunjenosti
tanka.

3.9 Pričvršćenje tankova mora izdržati sva pred-
viđena opterećenja tijekom prijevoza.

Po potrebi, priveze se moraju tijekom prijevoza
provjeravati i podešavati.

Slika 1. Pričvršćenje prenosivog tanka pod najpovoljnijim
 kutom

α1: kut pričvršćenja protiv klizanja, ≤ 25o

α2: kut pričvršćenja protiv podizanja, ≥ 45o ≤ 60o

Slika 2. Pričvršćenje prenosivog tanka bez mjesta za
 pričvršćenje
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PRILOG 3.

Slaganje i pričvršćenje prenosivih posuda

1. OPĆENITO

1.1 Pod prenosivom posudom podrazumijeva se po-
suda koja nije prenosivi tank, koja nije trajno pričvršćena na
brodu, ima kapacitet od najviše 1000 l i ima različite mjere u
duljinu, širinu, visinu, a služi za prijevoz plinova i tekućina.
Glede kapaciteta i drugih svojstava, razlikuju se:

.1 cilindri različitih dimenzija koji nemaju
mjesta za pričvršćenje, kapaciteta do 150 l;

.2 posude različitih dimenzija (osim cilindara
navedenih u 1.1.1) kapaciteta većeg od
100 l, ali ne većeg od 1000 l, opremljene
ili neopremljene za podizanje; i

.3 sklopovi (zvani "okviri") cilindara
navedenih u 1.1.1, međusobno povezani
kolektorom unutar okvira i pričvršćeni
zajedno metalnim obujmicama. Okvir ima
opremu za pričvršćenje i rukovanje do-
voljne čvrstoće.

1.2 Prije ukrcaja zapovjednik mora dobiti obavijesti
koje se odnose na:

.1 dimenzije posuda i njihov sadržaj, ako nije
opasan, a ako je opasan i ostale obavijesti
u skladu s IMDG Kodeksom;

.2 ukupnu težinu posuda; i

.3 opremljenost posude uređajima za podi-
zanje i pričvršćenje.

2. SLAGANJE

2.1 Posude se mogu slagati pod palubom i na
otkrivenoj palubi, vodeći računa o ubrzanjima broda prilikom
gibanja na valovima. Preporućuje se slaganje u uzdužnom
smjeru broda.

2.2 Posude se moraju oslanjati na palubu preko
drvene obloge. Ako nisu zajedno pričvršćene okvirom, moraju
se složiti i poduprijeti tako da se spriječi pomicanje.

Posude za ukapljeni plin moraju se slagati u
uspravnom položaju.

2.3 Posude složene u uspravnom položaju moraju
biti u skupini, uokvirene ili u drvenoj kutiji. Između kutije ili
okvira i čelične palube mora se podmetnuti drvo.

Okviri i kutije moraju se pričvrstiti za palubu, da
se spriječi pomicanje prilikom gibanja broda.

3. PRIČVRŠĆENJE

3.1 Cilindri se moraju slagati u uzdužnom smjeru
broda na drvenoj poprijeko položenoj podlozi.

Između cilindara moraju se umetnuti klinovi da
se spriječi pomicanje, a priveze moraju imati mogućnost
pritezanja.

3.2 Kad je god to moguće cilindri se moraju slagati
u kontejnerima u uspravnom položaju, s ventilima prema gore
i učvršćenim zaštitnim kapama.

Cilindri se moraju na odgovarajući način pričvr-
stiti čeličnim privezama za strukturu kontejnera.

Ako se cilindri ne mogu slagati u uspravnom
položaju u zatvorenom kontejneru, moraju se prevoziti u ot-
vorenom kontejneru, ili u kontejneru na platformi.

3.3 Posude moraju biti pričvršćene na slijedeći
način:

.1 Priveze se moraju postaviti u skladu sa
slikom 1.

.2 Gdje je to moguće, za pričvršćenje se
moraju koristiti uške za podizanje.

.3 Pričvršćenje se mora povremeno provjera-
vati i pritezati.

Slika 1. Pričvršćenje posuda bez mjesta za pričvršćenje
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PRILOG 4.

Slaganje i pričvršćenje posebnih tereta na kotačima

1. OPĆENITO

1.1 Prostorije u kojima se prevoze posebni tereti na
kotačima, kao što su npr. autobusi, vojna vozila s gusjenicama
ili bez gusjenica, traktori, ro-prikolice i općenito svi tereti na
kotačima i gusjenicama, uključujući i terete koji služe za sla-
ganje i prijevoz drugih tereta, moraju biti suhe, čiste i bez
ostataka ulja i masti.

1.2 Tereti na kotačima moraju biti opremljeni odgo-
varajućim i jasno označenim mjestima za pričvršćenje, ili dru-
gim odgovarajućim sredstvima za pričvršćenje.

1.3 Tereti na kotačima koji nisu gumeni, ili nemaju
gusjenice s umetcima za povećanje trenja, moraju se slagati na
drvene podmetače, gumene tepihe i sl., za povećanje trenja.

1.4 U složenom položaju tijekom prijevoza kočnice
vozila moraju biti pritegnute, a mjenjač brzine na vozilima
pogonjenim dizel motorom mora biti u neutralnom položaju.

1.5 Da se spriječi pomicanje, tereti na kotačima
moraju se slagati, koliko god je to više moguće, u uzdužnom
smjeru broda. Ako se ipak slažu u popriječnom smjeru broda,
moraju se predvidjeti dodatne priveze.

1.6 Tereti na kotačima moraju biti pričvršćeni s po-
moću čeličnih užeta i lanaca, ili drugih priveza jednake čvr-
stoće i elastičnosti.

1.7 Po mogućnosti, tereti na kotačima koji se
prevoze kao pojedinačni tereti, moraju se slagati uz bokove
broda ili na mjestima gdje postoji mogućnost odgovarajućeg
pričvršćenja, ili u nizu od boka do boka.

1.8 Da se spriječi popriječno pomicanje, tereti na
kotačima koji nemaju mogućnost odgovarajućeg pričvršćenja
moraju se slagati uz bokove broda i jedan blizu drugoga, i po
mogućnosti biti ograđeni drugim odgovarajućim teretima,
poput nakrcanih kontejnera i sl.

1.9 Kod loših vremenskih uvjeta, što je primjenjivo
za veličinu broda, pod obje strane prednjih i stražnjih točkova
tereta na kotačima težih od 3,5 t moraju se postaviti klinovi
radi spriječavanja pomaka u uzdužnom smjeru.

1.10 Tereti složeni na postoljima s kotačima moraju
se na odgovarajući način pričvrstiti za platformu, ili za njene
strane, ako postoje. Svi pokretni dijelovi postolja poput sa-
marica, ruku i tornjeva, moraju biti zakočeni.
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PRILOG 5.

Slaganje i pričvršćenje teških pojedinačnih tereta,
poput lokomotiva, transformatora i sl.

1. OPĆENITO

1.1 Zapovjednik broda mora imati dovoljno obavi-
jesti o svakom teškom teretu koji će se prevoziti, tako da može
ispravno planirati njegovo slaganje i pričvršćenje.

Te obavijesti moraju obuhvaćati, najmanje, sli-
jedeće podatke:

.1 ukupnu težinu;

.2 glavne dimenzije sa svim potrebnim
nacrtima i opisima;

.3 položaj težišta;

.4 površine za oslanjanje i potrebne mjere za
oslanjanje;

.5 oslonce za podizanje ili mjesta za omče;

.6 mjesta za pričvršćenje, ako su predviđena,
njihove detalje i čvrstoću.

1.2 Pri odabiru mjesta slaganja i načina pričvršćenja
moraju se uzeti u obzir ubrzanja koja se javljaju uslijed gi-
banja broda na valovima.

1.3 Ako se teški teret slaže na palubi, moraju se ta-
kođer uzeti u obzir utjecaj zalijevanja mora i vjetra.

1.4 Težina teških tereta mora se jednoliko raspodi-
jeliti na površinu oslanjanja, da se izbjegnu preopterećenja
strukture broda. Na mjestima gdje je to potrebno između
teškog tereta i strukture broda moraju se podložiti drvene
grede ili čelični profili radi jednolike raspodjele opterećenja.

Slika 1.

Način pričvrpćenja teških tereta protiv klizanja i podizanja

α1: najpovoljniji kut priveze protiv klizanja ≅ 25o

α2: najpovoljniji kut zatege protiv podizanja, ≤ 45o ≤ 60o.

2. PRIČVRŠĆENJE

2.1 Kada god je to moguće, između tereta i čelične
palube mora se postaviti drvo, da se poveća trenje. Ovo nije
potrebno ako teret ima svoju drvenu kolijevku i sl.

2.2 Priveze za pričvršćenje moraju se postaviti tako
da se odupru uzdužnim i poprečnim silama i spriječi klizanje i
podizanje tereta (vidi sliku 1.).

Slika 2.
Način pričvršćenja teških tereta bez mjesta za pričvršćenje.

2.3 Ako se teški teret dovodi do mjesta slaganja kli-
zanjem po podmazanoj površini, ili ako se priveze protiv kli-
zanja ne mogu postaviti pod najpovoljnijim kutom, mora se
povećati broj priveza, ili se teret mora usidriti drvenim podu-
piračima, zavarenim konstrukcijama i sl.

2.4 Čvrstoća mjesta za pričvršćenje na teretu mora
udovoljavati uvjetima pričvršćenja na brodu tijekom jakog
nevremena. Ako na teretu nisu predviđena mjesta za
pričvršćenje, priveze moraju prolaziti oko tereta, i njihova oba
kraja moraju završavati na istoj strani.

2.5 Pri odabiru razmještaja priveze za pričršćenje
tereta mora se voditi računa o slijedećim zahtjevima:

.1 Svi sastavni dijelovi priveze moraju imati
istu nosivost (MSL).

.2 Sastavni dijelovi priveze i naprave za
pritezanje tereta moraju se postaviti na
pravilan način.

.3 Nosivost (MSL) priveze za pričvršćenje
tereta mora se odabrati prema predviđenoj
sili kojom će priveza biti opterećena.

Pri tome se mora uzeti u obzir i moguće me-
haničko oštećenje i zamor materijala.

2.6 Za vrijeme prijevoza položaj i pričvršćenje
tereta mora se redovito provjeravati, osobito nakon jakog
nevremena. Pri tome se mora osobita pozornost obratiti na
oštećenje i olabavljenje priveza.

2.7 Pojedini tereti svojim osobitim svojstvima,
naročito oblikom, težinom i veličinom mogu predstavljati
velike poteškoće prilikom slaganja i pričvršćenja. Pomak
ovakovih tereta nakon popuštanja priveza može dovesti u
opasnost brod i posadu.

Zbog toga prije ukrcaja ovih tereta mora se do-
staviti na odobrenje RO proračun opterećenja brodske struk-
ture i proračun pričvršćenja tereta u skladu s navedenim u
Prilogu 13. ovog poglavlja.
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3. TERET SLOŽEN U OTVORENIM
KONTEJNERIMA, NA PLATFORMAMA

ILI KONTEJNERIMA NA
PLATFORMAMA

3.1 Slaganje i pričvršćenje otvorenih kontejnera,
ISO platformi ili kontejnera na platformama na kontejnerskim
brodovima ili brodovima opremljenim ili prilagođenim za
prijevoz kontejnera mora biti u skladu s uputama za taj sustav,
a slaganje i pričvršćenje tereta u tim kontejnerima mora biti u
skladu s IMO/ILO Uputama za zapakirani teret u teretnim
kontejnerima i vozilima.

3.2 Prijevoz teških pojedinačnih tereta u ISO plat-
formama ili kontejnerima na platformama mora biti u skladu
sa zahtjevima ovog priloga. Dodatno, mora se udovoljiti i sli-
jedećim zahtjevima:

.1 ISO platforma, itd., koja se koristi, mora
biti prikladnog tipa u odnosu na čvrstoću i
MSL mjesta za pričvršćenje;

.2 Težina teških pojedinačnih tereta mora biti
pravilno raspoređena;

.3 Teški pojedinačni tereti koji se prevoze na
ISO platformi ili u kontejneru na plat-
formi, itd., gdje se zaključi da je to nužno,
moraju se pričvrstiti ne samo za platformu
ili kontejner na platformi nego i za sus-
jedne platforme, itd., ili mjesta za
pričvršćenje koja se nalaze na strukturi
broda. Elastičnost ovih priveza mora biti u
skladu s elastičnošću osnove na kojoj su
teški pojedinačni tereti složeni, da se izb-
jegne preopterećenje njihovih priveza.
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PRILOG 6.

Slaganje i pričvršćenje koluta čeličnog lima

1. OPĆENITO

1.1 Ovi zahtjevi se odnose samo na slaganje na ob-
linu. U pogledu slaganja koluta čeličnog lima u okomitom
položaju ne postavljaju se nikakvi posebni zahtjevi.

1.2 S obzirom na svoju, redovito, veliku težinu (10 t
i više), koluti se moraju slagati na dvodno, i kad god je to mo-
guće, u pravilnim redovima od boka do boka.

1.3 Koluti se moraju slagati sa svojom osi u
uzdužnom smjeru broda, na drvenu podlogu postavljenu po-
priječno. Kod ukrcaja i iskrcaja moraju se koristiti klinovi da
se spriječi šetanje koluta (vidi sliku 1. i 2.).

1.4 Koluti u gornjem redu moraju se slagati između
koluta u donjem redu, a mogući preostali prazni prostor mora
se popuniti odgovarajućom konstrukcijom, radi zbijanja i
pričvršćenja (vidi sliku 3.).

2. PRIČVRŠĆENJE

2.1 Pričvršćenje se mora izvesti tako da se stvori
nepomična skupina koluta povezanih zajedno.

2.2 Općenito, pričvršćuju se tri krajnja niza u gorn-
jem redu. Ako se radi o kolutima namotanim na golo, da se
spriječi njihovo pomicanje naprijed - natrag i oštećenje, ne
primjenjuje se skupno pričvršćenje, nego se pričvršćenje iz-
vodi s pomoću priboja i čelične užati, koja se zateže od boka
do boka i, dodatno, do popriječne pgregrade. Ako su koluti
složeni preko cijele površine i međusobno dobro naslonjeni,
ne zahtijeva se pričvršćenje, osim za završne kolute (vidi sliku
4., 5. i 6.).

2.3 Priveze za pričvršćenje moraju biti uobičajene
izvedbe: od užeta, čelične trake i sl., dovoljne čvrstoće i
položene tako da ne dođe do njihovog oštećenja. Mora posto-
jati mogućnost pritezanja priveza tijekom putovanja.

2.4 Ako se radi o samo nekoliko koluta ili o jednom
kolutu, koluti se moraju postaviti na kolijevku, dobro ukliniti i
zatim pričvrstiti privezama da se spriječi pomak uzduž i po-
prijeko broda.

Slika 1. Način oslanjanja i uklinjenja koluta

Slika 2. Postavljanje završnih koluta

Slika 3.
Podupiranje i pričvršćenje u prazninama među kolutima

      Olimpijsko pričvršćenje               Skupno pričvršćenje

Slika 4.
Pričvršćenje gornjeg reda protiv pomicanja naprijed - natrag

(pogled odozgo)
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Slika 5.

Pričvršćenje zadnjeg niza u gornjem redu protiv pomicanja naprijed-nazad

Slika 6.

Pričvršćenje zadnjeg niza u gornjem redu protiv pomicanja naprijed-natrag (pogled odozgo)
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PRILOG 7.

Slaganje i pričvršćenje teških metalnih predmeta

1. OPĆENITO

1.1 Ovi zahtjevi odnose se na teške metalne pred-
meta, kao što su šipke, cijevi, limovi, tračnice, razni profili i
sl.

1.2 Opasnosti kojima je brod izložen tijekom pri-
jevoza ovih predmeta su slijedeće:

.1 preopterećenje strukture broda, ako se ne
vodi računa o dopuštneom opterećenju
palube /dvodna;

.2 preopterećenje strukture broda, kao posl-
jedica kratkog perioda ljuljana zbog pre-
komjerne metacentarske visine;

.3 pomak tereta zbog neodgovarajućeg
pričvršćenja, te gubitak stabiliteta i/ili
oštećenje trupa.

1.3 Prostorije za teret u koje se slažu teški metalni
predmeti moraju biti čiste, suhe i bez ostataka ulja i masti.

1.4 Teret se mora rasporediti i slagati tako da ne
dođe do preopterećenja trupa broda ili lokalnih preopterećenja
zbog prekoračenja dopuštenih opterećenja palube.

1.5 Slijedeće mjere moraju se poduzeti kod slaganja
i pričvršćenja teških metalnih predmeta:

.1 Metalni predmeti se moraju slagati ravno i
zbijeno, od boka do boka, ne ostavljaući
slobodni međuprostor, a ako to nije mo-
guće, moraju se umetnuti drveni potpornji;

.2 Teret se mora slagati ravno gdje je god to
moguće i izvedivo;

.3 Površina tereta mora se na odgovarajući
način učvrstiti;

.4 Potpornji moraju biti od masivnog, čvrstog
drveta i odgovarajuće dimenzionirani da
izdrže sile inercije.
Po jedan potporanj mora se postaviti na
svako rebro, ali na razmaku ne većem od
1m.

1.6 Ako se radi o tankim limovima i malim
paketima, teret se mora slagati naizmjenice, uzdužno i popri-
ječno. Da se spriječi pomicanje, između redova moraju se
postaviti drvene podloge i sl.

1.7 Šipke, cijevi, tračnice i drugi razni profili
moraju se slagati u uzdužnom smjeru broda, da se spriječi
oštećenje bokova broda u slučaju pomicanja tereta.

1.8 Površina tereta odnosno njegov najgornji red,
mora se pričvrstiti s pomoću priveza, ili polaganjem nekog
drugog tereta na vrh njega.

1.9 U pogledu slaganja kola smotane žice primjen-
juju se zahtjevi navedeni u Prilogu 6.
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PRILOG 8.

Slaganje i pričvršćenje sidrenih lanaca

1. OPĆENITO

1.1 Bez obzira prevoze li se sidreni lanci u svežnje-
vima, ili neprekinutim duljinama, prostorija za teret mora biti
čista i bez ostataka ulja i masti, a površina mora biti obložena
drvenim pokrovom ili trenicama.

1.2 Svežnjevi sidrenih lanaca mogu se slagati
izravno bez ikakvih priprema, a neprekinute duljine lanca
samo u uzdužnom smjeru broda.

1.3 Za pričvršćenje sidrenih lanaca moraju se koris-
titi vezovi za rukovanje lancima, a po potrebi moraju se pred-
vidjeti i dodatni vezovi za pričvršćenje.

1.4 Ne zahtijeva se međusobno odvajanje redova
materijalom za povećanje trenja.

Najgornji red snopova lanaca mora se pričvrstiti
privezama za oba boka broda.

1.5 Slaganje sidrenih lanaca u neprekinutim dulji-
nama mora biti takvo da započinje i završava, koliko je to
moguće, uz bok broda.

1.6 U skladu s očekivanim stanjem mora i vremena,
trajanjem putovanja i vrsti tereta koji se slaže iznad lanaca,
gornji red lanaca mora se pričvrstiti privezama odgovarajuće
čvrstoće, poprijeko na slaganje i u odgovarajućim razmacima.
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PRILOG 9.

Slaganje i pričvršćenje rasutog metalnog otpada

1. OPĆENITO

1.1 Ovi zahtjevi se odnose na slaganje metalnog ot-
pada koji se zbog svog oblika, veličine i mase teško može
složiti zbijeno, a ne odnose se na metalni otpad dobiven obra-
dom metalnih proizvoda (vidi Poglavlje 3., Prilog C).

1.2 Opasnosti kojima je brod izložen tijekom pri-
jevoza metalnog otpada su:

.1 preopterećenje strukture broda, ako se ne
vodi računa o dopuštenom opterećenju
palube /dvodna;

.2 pomak tereta, što može dovesti do gubitka
stabilieta i/ili oštećenja trupa;

.3 preopterećenje strukture broda, kao posl-
jedica kratkog perioda ljuljana broda zbog
prekomjerne metacentarske visine.

1.3 Prije ukrcaja priboj u skladištima se mora ojačati
dodatnom drvenom oblogom, da se spriječi dodir metalnog
otpada i oplate broda. Na sličan način moraju se dodatno
zaštititi sonde, odušnici, te balastni i kaljužni cjevovod.

1.4 Ako se prevozi teški i laki metalni otpad, teški
metalni otpad se mora slagati prvi, a iznad njega lagani
metalni otpad.

1.5 Metalni otpad se mora slagati, koliko je to mo-
guće, zbijeno, ne ostavljajući slobodan prostor između tereta, i
tereta i oplate broda.

1.6 Veliki i teški komadi metalnog otpada, po mo-
gućnosti, moraju se na odgovarajući način pričvrstiti.
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PRILOG 10.

Slaganje i pričvršćenje savitljivih srednje-teških
kontejnera

1. OPĆENITO

1.1 Pod pojmom "savitljivi srednje-teški kontejner"
(FIBC) podrazumijeva se savitljivo prenosivo pakiranje za
prijevoz krutih tvari kapaciteta do 3m3, predviđeno za me-
haničko rukovanje i provjereno da može izdržati opterećenja
tijekom prijevoza. Izvedba može biti različita.

1.2 Prije ukrcaja zapovjednik broda mora dobiti sli-
jedeće obavijesti o teretu:

.1 ukupan broj FIBC-a i njihov sadržaj;

.2 dimenzije FIBC-a;

.3 ukupnu masu FIBC-a;

.4 izvedbu FIBC-a;

.5 način rukovanja FIBC-ima.

1.3 Za prijevoz FIBC-a najpogodniji su brodovi sa
širokim grotlima, tako da se FIBC može postaviti na svoje
mjesto izravno, bez pomicanja.

1.4 Prostorija za teret mora biti, koliko je to više
moguće, pravilnog oblika i glatkih površina, čista, suha, bez
ostataka ulja i bez oštrih rubova koji strše.

1.5 FIBC-i se moraju slagati od oba boka prema
sredini broda, tako da mogući prazni prostor ostane po sredini
grotla.

1.6 U praznom dijelu FIBC-i se moraju poduprijeti
odgovarajućom drvenom konstrukcijom.

1.7 Ako se za slaganje FIBC-a koristi samo dio
prostorije za teret, na slobodnoj strani FIBC-i se moraju podu-
prijeti nekim drugim pogodnim teretom, ako postoji, ili
pločama od ukočenog drveta i privezama (od boka do boka).

Slika 1.

Slaganje FIBC-a podupiranjem u praznim prostorima u sredini
skladišta
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PRILOG 11.

Slaganje drvenih trupaca pod palubom

1. OPĆENITO

1.1 Ovi zahtjevi odnose se na slaganje drvenih tru-
paca pod palubom.

1.2 Prije nego počne ukrcaj mora se:
.1 odrediti oblik prostorije za teret i njen

kapacitet (bale), te poznavati karakteris-
tične duljine trupaca, i njihov obujam
(prosječni trupac), kao i nosivost teretnog
uređaja kojim će se krcati;

.2 koristeći gore navedene informacije, pri-
premiti plan krcanja, koji će omogućiti
najveću moguću iskorištenost
raspoloživog prostora, a time i mogućnost
krcanja na palubi veće količine tereta;

.3 pregledati strukturu prostorije za teret i
njenu opremu, da se utvrdi može li njihovo
stanje utjecati na siguran prijevoz drvenih
trupaca. Svaki nedostatak koji se ovim
pregledom pronađe mora se popraviti prije
ukrcaja.

.4 provjeriti i očistiti kaljužne zdence i usisne
košare, te osigurati da ne dođe do
začepljenja kaljužnog cjevovoda tijekom
prijevoza;

.5 provjeriti rad i kapacitet sustava kaljuže.
Preporučuje se nabaviti prenosivu kaljužnu
pumpu dovoljnog kapaciteta i visine di-
zanja, za slučaj začepljenja kaljužnog
cjevovoda;

.6 pregledati i obnoviti zaštite cijevi odvoda i
priboj za zaštitu bokova broda;

.7 unijeti u brodski dnevnik i voditi zapis i
trajan nadzor o otvaraju i zatvaranju ven-
tila na balastnom cjevovodu, da se spriječi
nehotično punjenje balastnih tankova, što
bi moglo dovesti do neočekivanog nagiba
broda, pomaka tereta, a potom i prevrnuća
broda.

1.3 Za vrijeme ukrcaja mora se:
.1 pažljivo podizati i spuštati teret, tako da ne

dolazi do pretjeranog njihanja što bi moglo
dovesti do sudara s konstrukcijom broda i
njenog oštećenja;

.2 trupce slagati zbijeno, smanjujući koliko je
više moguće, nepopunjeni prostor. Da
težište tereta ostane što niže, prvo se
moraju slagati najteži trupci, i na taj način
moći će se ukrcati više tereta;

.3 općenito, trupce treba slagati u uzdužnom
smjeru broda, i to veće duljine u prednjem
i stražnjem dijelu prostorije za teret.
Preostali prazni prostor ( ako postoji),
mora se ispuniti trupcima položenim po-
prijeko, tako da se prostor ispuni po čita-
voj širini, koliko to duljine trupaca do-
puštaju;

.4 puniti prazni prostor trupcima položenim
poprijeko postepeno, red po red, onako
kako se slažu i trupci u uzdužnom smjeru
broda;

.5 krajeve trupaca slagati naizmjenice ok-
renuto, da se postigne što ravnije slaganje;

.6 treba izbjegavati gomilanje trupaca u
piramidu. Ako je širina prostorije za teret
veća od širine grotla, slaganje u piramidu
može se izbjeći kotrljanjem trupaca prema
desnom i lijevom boku u prazni prostor.
Ovo kotrljanje trupaca prema bokovima
broda mora započeti što ranije, da se
postigne ravnomjerno punjenje prostora;

.7 na brodovima koji imaju razmjerno
malena grotla u odnosu na površinu pros-
torije za teret, koristiti skidljivo koloturje
za ravnomjerno slaganje trupaca naprijed,
natrag i bočno od otvora grotla;

.8 odabrati koloturje odgovarajuće nosivosti,
a u prostoriji za teret moraju se predvidjeti
na pogodnim mjestima uške i oka za nji-
hovo pričvršćenje;

.9 pažljivo nadgledati ukrcaj trupaca da ne
dođe do oštećenja strukture broda. Svako
oštećenje strukture koje bi moglo imati
posljedica na sigurnost broda, mora se
odmah otkloniti;

.10 kada hrpa trupaca dosegne visinu do 1 m
ispod prednje i stražnje popriječne
pražnice grotla, broj podignutih trupaca
smanjiti da se olakša slaganje u preostali
prostor;

.11 prostor grotlišta što više ispuniti trupcima.

1.4 Nakon ukrcaja kaljuža u prostorijama za teret
mora se sondirati.

1.5 Za vrijeme prijevoza mora se:
.1 redovito provjeravati bočni nagib i period

ljuljana broda;
.2 prenosiva pumpa, klinovi, ponjave i druga

oprema za slučaj nezgode, nalaziti na lako
pristupačnom mjestu;

.3 osigurati bezopasan pristup u prostoriju za
teret:
.1 održavanjem stalne prirodne ili me-

haničke ventilacije u prostoriji za teret;
.2 provjeravanjem kakvoće zraka u

prostoriji za teret na različitim razi-
nama, utvrđujući sadržaj kisika i opas-
nih para;

.3 pod nadzorom odgovorne osobe i uz
upotrebu samostalne naprave za
disanje (ako je to nužno na osnovi
provjere atmosfere u prostoriji za
teret).
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PRILOG 12.

Slaganje i privršćenje jediničnih tereta

1. OPĆENITO

1.1 Ovi zahtjevi se odnose na slaganje i pričvršćenje
jediničnih tereta, kao što su palete, zapakirane jedinice i sl. Za
slaganje i pričvršćenje kontejnera, prenosivih tankova i po-
suda, vidi Prilog 1., 2., 3. i 10.

1.2 Jedinični teret, koji se, općenito, sastoji od više
zasebnih paketa, može biti:

.1 smješten ili složen u hrpu, i pričvršćen re-
menjem, zateznim omotom, ili na neki
drugi sličan način, na tovarnoj podlozi,
kao što je paleta; ili

.2 smješten u zaštitnom vanjskom pakiranju,
poput paletizirane kutije; ili

.3 omčom pričvršćen zajedno.

1.3 Prije nego počne ukrcaj, zapovjednik broda
mora poznavati:

.1 ukupan broj komada jediničnog tereta i
njihov sadržaj;

.2 način pričvršćenja (remenje/zatezni omot
ili sl.);

.3 dimenzije jediničnog tereta;

.4 ukupnu težinu jediničnog treta; i

.5 odnosne potvrde o ispitivanju za
pripravljene omče oko jedinica za teret.
Omče moraju biti označene na poseban
način, t.j. dogovorenim bojama, serijskim
brojevima ili slično.

1.4 Prostorija za teret u kojoj se slaže jedinični teret
mora biti čista, suha, bez ostataka ulja i masti te oštrih rubova
što strše.

Slika 1.
Slaganje i podupiranje jediničnih tereta u skladištima

stožastog oblika (pogled odozgo)

1.5 Palube i dvodno, odnosno površina za slaganje
mora biti potpuno ravna.

1.6 Prostorija za teret mora biti pravokutnog oblika
vodoravno i okomito. Ako prostorija nema takav oblik,
naročito ako se radi o prednjim skladištima ili među-
palubljima, mora se pravokutno preoblikovati uzdužno i po-

priječno, pogodnim konstrukcijama dovoljne čvrstoće (slika
1.).

2. SLAGANJE I PRIČVRŠĆENJE

2.1 Jedinični teret mora se slagati tako da se može
pričvrstiti, ako je to potrebno, sa svih strana.

2.2 Jedinični teret mora se slagati ne ostavljaući
prazni prostor između tereta i bokova broda, da se spriječi
propadanje i uništenje tereta.

2.3 Slaganje jediničnog tereta jedan povrh drugog
dopušta se samo ako to dopušta čvrstoća paleta, te oblik i
stanje jediničnog tereta.

2.4 Prilikom mehaničkog rukovanja jediničnim
teretom moraju se poduzeti mjere opreza, da se spriječi
oštećenje tereta.

2.5 Kad god je to moguće, jedinični teret mora se
slagati tako da ispuni cijeli raspoloživi prostor bez ostatka
praznina. U ovom slučaju pričvršćenje se ne zahtijeva.

2.6 Kada se jedinični teret slaže samo uz prednju ili
stražnju pregradu prostorije za teret, slobodna strana nasla-
ganog tereta mora se obložiti odgovarajućom drvenom rešet-
kom ili pločama od ukočenog drveta dobro pritegnutim uz
teret privezama od čeličnog užeta. Dodatno se moraju postavti
i priveze pričvršćene za pregradu koje idu iznad tereta do prve
vodoravne priveze.

2.7 Ako se jedinični teret slaže u kutovima prosto-
rije za teret i postoji mogućnost pomaka tereta u dva smjera,
teret se mora obložiti odgovarajućim drvenim rešetkama ili
pločama od ukočenog drveta na obje slobodne strane i priteg-
nuti privezama koje idu od boka do pregrade. Na mjestima
gdje priveze mogu oštetiti teret (na kutovima), teret se mora
na odgovarajući način obložiti.

2.8 Ako se jedinični teret slaže uz bokove broda
tako da postoji mogućnost pomaka tereta u tri smjera, sve tri
slobodne strane tereta moraju se obložiti odgovarajućim
drvenim rešetkama ili pločama od ukočenog drveta i priteg-
nuti privezama koje opasuju teret. Dodatno se moraju posta-
viti u priveze pričvršćene za bok, koje idu iznad naslaganog
tereta do prve vodoravne priveze. Na mjestima gdje priveze
mogu oštetiti teret (na kutovima), teret se mora na odgovara-
jući naćin obložiti.

Slika 2.
Pričvršćenje jediničnih tereta složenih uz bok broda
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PRILOG 13.

Postupci za utvrđivanje učinkovitosti načina
pričvršćenja za nenormirani teret

1. PRIMJENA I OPĆI ZAHTJEVI

1.1  Zahtjevi ovog priloga odnose na nenormirani
teret, osim na vrlo teške pojedinačne terete, za koje se u 3.4.16
zahtijeva posebna ekspertiza, i na jedinice za teret za koje je u
Prilogu 1 do 12 ovog poglavlja dan iscrpan opis načina sla-
ganja i pričvršćenja.

Zahtjevi ovog priloga ne primjenjuju se na kon-
tejnere na kontejnerskim brodovima.

1.2 Izračun sila, za koje se očekuje da će djelovati
na teret, na osnovi kojih se odabiru načini pričvršćenja tereta
opisani u Priručniku za pričvršćenje tereta moraju biti u
skladu sa zahtjevima navedenim u Prilogu 13 CSS Kodeksa
(MSC/Circ.664, uz izmjene (MSC/Circ.812 i
MSC/Circ.1026)).

1.3 Postupci za utvrđivanje učinkovitosti načina
pričvršćenja za nenormirani teret, navedeni u Prilogu 13 CSS
Kodeksa ne isključuju korištenje računalnih softvera, ako do-
biveni rezultat daje projektne značajke koje su u skladu s na-
jmanjim koeficijentima sigurnosti primijenjenim u tom
prilogu.

1.4 Primjena postupaka datih u Prilogu 13 CSS Ko-
deksa nadopunjuje dobro znanje upravljanja brodom i ne
smije nadomjestiti iskustvo u obavljanju slaganja i
pričvršćenja tereta.



PRAVILA ZA STATUTARNU CERTIFIKACIJU POMORSKIH BRODOVA 51
DIO 23.

2009

DODATAK 1.

Upute za načine pričvršćenja cestovnih vozila
na ro-ro brodovima

1. PRIMJENA

1.1 Ove upute primjenjuju se na ro-ro brodove
namijenjene za redovni prijevoz cestovnih vozila u
nezaštićenim vodama (područjima plovidbe 1, 2, 3 i 4).

1.2 Ove upute odnose se na:
.1 cestovna vozila kako je definirano u 2.1.1,

2.1.2, 2.1.3 i 2.1.5 s nominalnom na-
jvećom ukupnom masom vozila i tereta od
3,5 do 40 tona; i

.2 člankovita cestovna vozila kako je de-
finirano u 2.1.4 s najvećom ukupnom ma-
som od najviše 45 tona, koji se mogu
prevoziti ro-ro brodovima.

1.3 Ove upute ne odnose se na autobuse.

1.4 Za cestovna vozila kojima su karakteristike
različite od općih karakteristika cestovnih vozila (osobito ako
imaju znatno više težište sistema) razmještaj i broj mjesta za
pričvršćenje mora se razmotriti za svaki slučaj posebno.

2. OBJAŠNJENJA IZRAZA I
POJMOVA

2.1 U ovim uputama izraz cestovno vozilo (vidi ISO
Normu br. 3833) uključuje:

.1 Trgovačko vozilo - motorno vozilo koje
po svojoj izvedbi i službi služi za prijevoz
robe. Ono može također tegliti prikolicu.

.2 Poluprikolica - prikolica koja je pred-
viđena za priključenje na odnosno tegl-
jačko vozilo, na kojeg prenosi znatan dio
svoje mase.

.3 Cestovni vlak - sastav od motornog vozila
i jedne ili više neovisnih prikolica poveza-
nih s vučnom šipkom. U svrhe zahtjeva za
pričvršćenje tereta svaki element cestov-
nog vlaka smatra se posebnim vozilom

.4 Člankoviti cestovni vlak - sastav od tegl-
jačkog vozila i pripadne poluprikolice.

.5 Kombinacija vozila - motorno vozilo
spojeno s jednim ili više tegljenih vozila.
U svrhe zahtjeva za pričvršćenje tereta
svaki element kombinacije vozila smatra
se posebnim vozilom

3. MJESTA ZA PRIČVRŠĆENJE NA
PALUBI BRODA

3.1 Palube brodova namijenjenih za prijevoz ces-
tovnih vozila, kako je objašnjeno u 2.1, moraju biti
opremljene mjestima za pričvršćenje.

3.2 Razmještaj mjesta za pričvršćivanje određuje
vlasnik broda, uz uvjet da je za svako cestovno vozilo, ili
kombinaciju cestovnih vozila, osigurana najmanje slijedeća
mogućnost pričvršćenja:

.1 razmak između mjesta za pričvršćenje u
uzdužnom smjeru, općenito, ne smije biti
veći od 2,5 m. Mora se imati na umu da je
bolje da ovaj razmak u prednjem i stražn-
jem dijelu broda bude manji od razmaka u
srednjem dijelu broda.

.2 u popriječnom smjeru razmak između
mjesta za pričvršćenje ne smije biti manji
od 2,8 m niti veći od 3 m. U prednjem i
stražnjem dijelu broda ovaj razmak može
biti manji nego u sredini broda.

.3 Najveće opterećenje pričvršćenja (MSL)
za svako mjesto za pričvršćenje ne smije
biti manje od 100 kN. Ako je mjesto za
pričvršćenje predviđeno za više priveza (y)
njegovo najveće opterećenje pričvršćenja
(MSL) ne smije biti manje od y x 100 kN.

3.3 Na ro-ro brodovima koji samo povremeno
prevoze cestovna vozila razmak i čvrstoća mjesta za
pričvršćenje mora odgovarati zahtjevima koji omogućuju
sigurno slaganje i pričvršćenje cestovnih vozila.

4. SLAGANJE

4.1 U odnosu na područje plovidbe, vremenske
uvjete i svojstva broda, cestovna vozila se moraju slagati tako
da je spriječeno, koliko je to više moguće, gibanje šasije
vozila zbog elastičnog ovješenja.

U tu svrhu mora se ili otpustiti tlak zraka u sus-
tavu ovješenja, ili sabiti opruge pritezanjem priveza, ili podići
šasiju prije pritezanja priveza.

4.2 Ako se podiže šasija vozila, ona se mora pričvr-
stiti na mjestima podizanja.

4.3 Posebno se mora paziti ako se cestovna vozila
slažu na mjestima izloženim dodatnom djelovanju sila, ili ako
se slažu u popriječnom smjeru broda.

4.4 Kotači vozila moraju se ukliniti, da se poveća
sigurnost tijekom jakog nevremena.

4.5 Mjenjač brzine na vozilima pogonjenim dizel
motorom mora tijekom prijevoza biti isključen. Kočnice
vozila moraju biti pritegnute.

4.6 Kočnice za parkiranje svakog vozila ili svakog
elementa sastava vozila moraju biti pritegnute i zaključane.

5. PRIČVRŠĆENJE

5.1 Priveze za pričvršćenje cestovnih vozila moraju
biti od materijala koji ima odgovarajuće svojstvo elastičnosti.
Najveće opterećenje pričvršćenja (MSL)  priveze ne smije biti
manje od 100 kN.

5.2 Priveze moraju biti tako izvedene i spojene na
mjestima za pričvršćenje da je omogućeno ponovno
pritezanje, ako tijekom plovidbe olabave.

5.3 Kuke ili druga sredstva za spoj priveza na mjes-
tima za pričvršćenje moraju biti takve izvedbe da ne mogu is-
pasti ako priveza tijekom plovidbe olabavi.

5.4 Priveze se moraju spajati samo na ona mjesta za
pričvršćenje predviđena za tu namjenu. Samo jedna priveza
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smije biti spojena na bilo koji otvor mjesta za pričvršćenje na
vozilu.

5.5 Kut priveza u odnosu na vodoravnu i vertikalnu
ravninu mora biti, koliko je to više moguće, između 30o i 60o.

5.6 O broju mjesta za pričvršćenje i priveza za
svako putovanje mora odlučiti zapovjednik imajući na umu
značajke broda i očekivane vremenske uvjete za namjeravano
putovanje.

5.7 Za mjesta pričvršćenja na cestovnim vozilima
vidi rezoluciju A. 581(14), uz izmjene (vidi MSC/Circ. 812).
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DODATAK 2.
Slaganje i pričvršćenje tereta na brodovima

područja plovidbe 5, 6 i 7

1. TERETNI BRODOVI PODRUČJA
PLOVIDBE 5, 6 I 7, OSIM RO-RO

TERETNIH BRODOVA
1.1 Slaganje i pričvršćenje tereta mora biti u skladu
sa zahtjevima navedenim u Prilog 1. do 12., što je primjenjivo.
Brod mora imati Priručnik za pričvršćenje tereta izrađen u
skladu sa zahtjevima navedenim u 3.4.2 i odobren od HRB-a.

1.2 Priručnik mora sadržavati, najmanje, slijedeća
poglavlja:

- Opće napomene
- Popis i smještaj ugrađene opreme za

pričvršćenje tereta
- Popis pomične opreme za pričvršćenje tereta
- Proračun sila i dimenzioniranje pomične

opreme
- Upute za korištenje opreme (skice opreme i

način postavljanja)
- Postupak pregleda i održavanja opreme
- Primjeri pričvršćenja za karakteristične

terete koje brod prevozi.

1.3 Priručnik mora biti napisan jasno, pregledno i
biti primjeren veličini i tipu broda, kako bi posada na jed-
nostavan način pravilno i sigurno ukrcala i pričvrstila teret.

2. RO-RO PUTNIČKI BRODOVI
PODRUČJA PLOVIDBE 5 I RO-RO
TERETNI BRODOVI PODRUČJA

PLOVIDBE 5, 6 I 7

2.1 Zahtjevi ove točke primjenjuju se na prijevoz
cestovnih vozila najveće nominalne ukupne mase 3,5 do 40 t,
te člankovitih vozila najveće ukupne mase 45 t.

2.2 Slaganje i pričvršćenje tereta mora biti u skladu
sa zahtjevima navedenim u Prilog 1. do 12., što je prim-
jenljivo, uključivo Dodatak 1. Brod mora imati Priručnik za
slaganje i pričvršćenje tereta, uključivo cestovnih vozila,
izrađen u skladu sa zahtjevima navedenim u 3.4.2 i odobren
od HRB-a.

2.3 Priručnik mora sadržavati slijedeća poglavlja:
1. Sadržaj
2. Predgovor - cilj priručnika
3. Podaci o brodu
4. Nacrt - plan ugrađene opreme za

pričvršćenje tereta na palubi i bokovima
broda

5. Opći dio
5.1 Objašnjenje izraza i pojmova
5.2 Opća načela slaganja i pričvršćenja

tereta na kotačima
6. Oprema za pričvršćenje tereta i njen

raspored
6.1 Ugrađena oprema za pričvršćenje
6.2 Prenosiva oprema za pričvršćenje
6.3 Redoviti pregledi i održavanje

opreme
6.4 Nadzor i podešavanje tijekom puto-

vanja

7. Pričvršćenje vozila
7.1 Načela pričvršćenja tereta
7.2 Prikladnost tereta za pomorski trans-

port-ispravnost vozila i tereta
7.3 Pripremanje i planiranje ukrcaja
7.4 Slaganje tereta
7.5 Pričvršćenje tereta
7.6 Sile trenja
7.7 Metode proračuna sila (iskustvena

metoda, napredna proračunska me-
toda)

7.8 Praktični primjeri pričvršćenja
vozila

7.9 Upute za korištenje priveznica

2.3 Na istaknutom i jasno vidljivom mjestu na brodu
moraju biti istaknuti natpisi i znakovi odgovarajuće veličine o
najvećom dopuštenom osovinskom opterećenju i najvećoj do-
puštenoj visini vozila, vidljivi vozaču cestovnog vozila prije
ulaska na brod. U odgovarajućoj rubrici Svjedodžbe o sposob-
nosti broda za plovidbu za sve ro-ro brodove mora biti
upisano "Najveće dopušteno osovinsko opterećenje …. kN".
Podatak o dopuštenju opterećenja vrijedi i za ukrca-
jno/iskrcajnu rampu.

2.4 Odluka o započinjanju putovanja, ovisno o me-
teorološkoj prognozi, stanju mora i jačini vjetra, te duljini
putovanja je u isključivoj nadležnosti zapovjednika.

3. RO-RO PUTNIČKI BRODOVI
PODRUČJA PLOVIDBE 6

3.1 Zahtjevi točke 2. odnose se i na Ro-Ro putničke
brodove područja plovidbe 6 kada plove u akvatorijima Mljet-
skog, Lastovskog, Korčulanskog i Viškog kanala te vanjskim
rubom Kvarnera (linija koja spaja otok Porer i zapadnu obalu
otoka Unije) u razdoblju od 1. studenog do 31. travnja.

4. RO-RO PUTNIČKI BRODOVI
PODRUČJA PLOVIDBE 6 (OSIM

NAVEDENIH U TOČKI 3.), I PODRUČJA
PLOVIDBE 7

4.1 Zahtjevi se odnose na prijevoz vozila kako je de-
finirano u 2.1.

4.2 Pod prostorija u kojima se prevozi teret na ko-
tačima i gusjenicama, uključujući i terete koji služe za sla-
ganje i prijevoz drugih tereta, mora biti suh, čist i bez ostataka
ulja i masti.

4.3 Tereti na kotačima koji nisu gumeni, ili nemaju
gusjenice s umetcima za povećanje trenja, moraju se slagati na
drvene podmetače, gumene tepihe i sl., za povećanje trenja.

4.4 Tijekom prijevoza kočnice vozila moraju biti
pritegnute.

4.5 Mjenjač brzine na vozilima pogonjenim dizel
motorom mora tijekom prijevoza biti u neutralnom položaju.

4.6 Moraju biti ispunjeni odnosni zahtjevi navedeni
u 2.3.

4.7 Kod loših vremenskih uvjeta (jačina vjetra 4 Bf i
više) zapovjednik je dužan razmotriti potrebu postavljanja
klinova s obje strane prednjih i stražnjih kotača vozila težih od
3,5 t radi sprječavanja uzdužnih pomaka vozila.

4.8 Vrijedi navedeno u 2.4.
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4. TERET DRVA NA PALUBI

4.1 PRIMJENA

4.1.1 Zahtjevi ovog poglavlja primjenjuju se na bro-
dove duljine 24 m i više, namijenjene za prijevoz tereta drva
na palubi, a odnose se na njihovu konstrukciju, slaganje i
pričvršćenje tereta, te druge radne mjere sigurnosti, kojima je
svrha omogućiti siguran prijevoz tereta drva na palubi.

4.1.2 Brodovima koji udovoljavaju zahtjevima ovog
poglavlja, te zahtjevima navedenim u Pravilima, Dio 4. - Sta-
bilitet, 3.3 može se dodijeliti posebna oznaka teretne linije za
teret drva na palubi (vidi Pravila, Dio 6. – Nadvođe, 5.1).

4.2 OBJAŠNJENJA IZRAZA I
POJMOVA

4.2.1 Objašnjenja izraza i pojmova koji se odnose na
opće nazivlje navedena su u Pravilima, Dio 1. - Opći propisi,
Odjeljak 1, Odsjek 2 i drugim odnosnim dijelovima Pravila.

4.2.2 Za ovo poglavlje daju se objašnjenja slijedećih
izraza i pojmova:

.1 Teret drva na palubi - drvo kao teret koje
se prevozi na otkrivenoj palubi, ili na di-
jelu palube nadvođa ili na palubi iznad
palube nadvođa;

.2 Teretna linija za drvo - posebna teretna
linija koja se može dodijeliti brodovima
koji udovoljavaju posebnim konstrukci-
jskim zahtjevima i primjenjuje se ako sla-
ganje i pričvršćenje tereta udovoljava
zahtjevima ovog poglavlja;

.3 Otkrivena paluba - najgornja neprekinuta
paluba izložena utjecaju mora i vremena;

.4 Drvo - piljeno drvo, drvena građa, balvani,
trupci, kolci i druge vrsti drveta, zapaki-
rane ili nezapakirane, ali ne obuhvaća
drvenu pulpu ili svaki drugi sličan teret;

.5 Trupac - deblo koje je otesano i uzdužno
ispiljeno tako da ima dvije suprotne strane
međusobno paralelne, a ponekad i treću
stranu uzdužno ispiljenu;

.6 Zaštita od padanja - odgovarajuće si-
drište, oprema koja obuhvaća sigurnosni
opasač kojeg nosi osoba koja se štiti, te
uređaj za sprečavanje padanja koji, kada se
pričvrsti za sigurnosni opasač i sidrište,
dopušta osobi koja ga nosi normalno kre-
tanje, ali se blokira kod naglog djelovanja
sile.

4.3 OPSEG NADZORA I TEHNIČKA
DOKUMENTACIJA

4.3.1 Brod mora imati Opći plan krcanja i veza tereta
drva na palubi koji prikazuje slaganje i pričvršćenje tereta
drva, te razmještaj i uređenje prolaza, odobren od RO.

4.3.2 Skidljiva oprema za pričvršćenje tereta drva na
palubi mora biti odobrena od RO, gdje je to primjenjivo.

4.3.3 Zapovjednik broda je odgovoran za upotrebu
skidljive opreme u skladu s odobrenim Općim planom krcanja

i veza tereta drva na palubi, kada brod prevozi teret drva na
palubi i koristi dodijeljenu teretnu liniju za drvo.

Međutim, RO ne zahtijeva da skidljiva oprema
bude trajno na brodu.

4.4 STABILITET

4.4.1 Brod mora imati odobrenu Knjigu stabiliteta
koja obuhvaća karakteristična stanja krcanja s teretom drva na
palubi i upute zapovjedniku broda za brzu i jednostavnu pro-
cijenu stabiliteta za različite slučajeve korištenja broda.

Opsežne tablice, ili dijagrami za period ljuljanja
broda, dokazano je, korisno su pomagalo za procjenu stvarnog
stanja stabiliteta.

4.4.2 Stabilitet broda cijelo vrijeme, a to znači i
prilikom krcanja i iskrcavanja tereta drva na palubi mora biti
pozitivan i u granicama odobrenim od RO.

4.4.3 Pri proračunu stabiliteta broda mora se uzeti u
obzir i:

.1 povećanu težinu tereta drva na palubi
zbog:
.1 apsorbirane vode u prosušenom ili

suhom drvetu;
.2 nakupljenog leda (ako je primjenljivo);

.2 promjena težine zaliha (goriva, maziva,
vode i hrane);

.3 utjecaja slobodnih površina tekućina u
tankovima;

.4 težine zaostale vode u preostalom prostoru
između tereta drva na palubi, osobito bal-
vana.

4.4.4 Brodovi s teretom drva na palubi moraju imati
dovoljnu rezervu stabiliteta i metacentarsku visinu koja ni u
kojem slučaju normalnog korištenja broda ne smije pasti ispod
najmanje dopuštene vrijednosti (vidi Pravila, Dio 4. - Stabili-
tet, 3.3).

4.4.5 Početna metacentarska visina ne smije biti ni
prevelika, da se izbjegnu velika ubrzanja prilikom jakog
nevremena što bi moglo izazvati preopterećenje priveza i po-
mak tereta. Pod uvjetom da je udovoljeno odgovarajućim
kriterijima za stabilitet (vidi Pravila, Dio 4. – Stabilitet, 3.3)
preporučuje se da početna metacentarska visina ne bude veća
od 3% širine broda.

4.4.6 Zapovjednik broda mora:
.1 prekinuti sve radove krcanja, ako dođe do

neobjašnjenog nagiba broda;
.2 prije isplovljenja osigurati:

.2.1da brod bude u uspravnom položaju;

.2.2da brod ima odgovarajuću metacentar-
ski visinu;

.2.3da stabilitet broda bude u propisanim
granicama.

4.5 KONSTRUKCIJA

4.5.1 Brod mora imati kaštel visine koja nije manja od
standardne, a duljine 0,07 L ili više.

Brodovi kraći od 100 m moraju imati i krmicu
visine koja nije manja od standardne, odnosno krmeno po-
višenje s palubnom kućicom, ili drugom nadgradnjom od
čelične strukture, jednake ukupne visine.
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4.5.2 Tankovi u dvodnu, u srednjem dijelu broda
(0,5L), moraju biti uzdužno vodonepropusno pregrađeni na
način odobren od RO.

4.5.3 Brod mora imati čvrstu linicu, pojačanu u po-
dručju razme i poduprtu jakim ukrepama, ili rešetkastu ogradu
odgovarajuće čvrstoće.

4.6 SLAGANJE

4.6.1 Prije ukrcaja tereta drva na otkrivenu palubu
mora se:

.1 poklopce grotala i svih drugih otvora na
palubi koji vode u prostorije ispod te
palube zatvoriti i na odgovarajući način
osigurati;

.2 sonde, odušnike, ventilatore i sve ventile
na palubi djelotvorno zaštititi;

.3 očistiti palubu od nakupina snijega i leda;

.4 postaviti na mjesto i provjeriti sve pot-
pornje i palubne priveze.

4.6.2 Teret drva na palubi mora se složiti tako da:
.1 bude zbijen i tijekom cijelog putovanja

ostane dobro pričvršćen;
.2 prilazi do mjesta ukrcaja pilota, te ulazi u

nastambe, prostorije strojeva i sve druge
prostorije koje se stalno koriste, ostanu
slobodni, i uz to da je omogućeno njihovo
sigurno zatvaranje;

.3 sigurnosna oprema, sonde i mjesta
upravljanja ventilima ostanu pristupačni;

.4 kormilarski uređaj bude dobro zaštićen od
oštećenja teretom i ostane lako pristu-
pačan. Mora se predvidjeti i djelotvorno
kormilarenje u slučaju kvara glavnog kor-
milarskog uređaja;

.5 složeni teret ne ometa navigaciju ili bilo
koje druge radove na brodu.

4.6.3 Za vrijeme ukrcaja teret drva na palubi mora se
zaštiti od nakupljanja leda i snijega.

4.6.4 Nakon završetka ukrcaja, a prije isplovljenja,
brod se mora temeljito pregledati i obaviti sondiranje, da se
utvrdi je li došlo do strukturnih oštećenja koja bi mogla
uzrokovati prodor vode.

4.6.5 Ako je udovoljeno zahtjevima navedenim u
4.6.6, visina tereta drva na palubi na brodovima koji zimi
plove u povremenom zimskom pojasu ne smije biti veća od
jedne trećine najveće širine broda.

4.6.6 Visina tereta drva na palubi mora se ograničiti
tako da:

.1 je osigurana odgovarajuća vidljivost;

.2 brod ima dovoljnu rezervu stabiliteta u
svim uvjetima putovanja;

.3 naprijed usmjerene površine ne budu na
udaru mora;

.4 težina tereta drva na palubi ne prijeđe na-
jveće dopušteno opterećenje palube i
poklopaca.

4.6.7 Na brodovima kojima je dodijeljena i primjen-
juju teretnu liniju za drvo, teret drva na palubi mora se slagati:

.1 preko cijele raspoložive duljine palubnog
zdenca, ili zdenca između nadgrađa, i što
više uz krajnje pregrade;

.2 najmanje do zadnjeg kraja posljednjeg
grotla, ako na krmenom kraju nema nad-
građa koje ograničava prostor;

.3 u popriječnom smjeru što više uz bokove
broda, vodeći računa o preprekama, kao
što su potpornji, ograde, linice i njihove
upore, prilazi i mjesta za ukrcaj pilota itd.,
uz uvjet da bilo koji tako stvoreni prostor
uz bok broda ne prelazi 4% širine broda u
tom presjeku;

.4 najmanje do standardne visine nadgrađa
koje nije krmeno povišenje.

4.6.8 Visina tereta drva na palubi dopuštena za po-
jedini brod mora biti navedena u odobrenoj Knjizi stabiliteta.

4.6.9 Da se spriječi pomak tereta tijekom putovanja
teret drva na palubi mora se od početka do završetka ukrcaja
slagati zbijeno i pod nadzorom odgovorne osobe.

4.6.10 U prilogu A ovog poglavlja navedeni su razni
načini slaganja i pričvršćenja tereta drva na palubi u skladu s
vrsti drveta, koji se mogu susresti u praksi.

4.7 PRIČVRŠĆENJE

4.7.1 Općenito

4.7.1.1 Svaka priveza mora obuhvaćati teret drva na
palubi i biti pričvršćena škopcem na odgovarajuće uške
zavarene za palubu.

Uške moraju biti smještene tako da je, što je više
moguće, priveza po cijeloj svojoj visini u dodiru s teretom
drva.

4.7.1.2 Sve priveze i dijelovi za pričvršćenje moraju:
.1 imati prijekidnu čvrstoću najmanje 133

KN, odnosno dopušteno radno opterećenje
(SWL) najmanje 28 kN;

.2 nakon početnog ispitivanja pokazati pro-
duljenje ne veće od 5% pri opterećenju
koje odgovara 80% njihove prijekidne čvr-
stoće; i

.3 ostati neoštećene i bez trajne deformacije
nakon pokusnog opterećenja, koje mora
biti jednako dvostrukoj nosivosti (56 kN).

4.7.1.3 Priveze moraju biti od čeličnog lanca s kratkim
karikama promjera ne manjeg od 19 mm, ili čeličnog elas-
tičnog užeta jednake čvrstoće, i moraju imati slipne kuke i
stezalice na takvom mjestu, da se mogu brzo i sigurno upotri-
jebiti kada je to potrebno.

Opterećenje koje mora izazvati stezalica ne
smije biti manje od:

.1 28 kN vodoravno;

.2 16 kN vertikalno.

4.7.1.4 Nakon početnog pritezanja priveze, na stezalici
mora ostati još pola duljine za pritezanje.

4.7.1.5 Priveze od čeličnog užeta moraju imati kratki
komad lanca s dugim karikama, tako da se duljina priveze
može podešavati.
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4.7.2 Potpornji

4.7.2.1 Ovisno o vrsti tereta drva na palubi, moraju se
postaviti vertikalni potpornji za slaganje drva. Ako se prevozi
samo zapakirano drvo, vertikalni potpornji se ne zahtijevaju.

4.7.2.2 Ako se za slaganje i pričvršćenje tereta drva na
palubi predviđaju potpornji, oni moraju biti:

.1 od čelika ili drugog pogodnog materijala i
odgovarajuće čvrstoće, uzimajući u obzir
širinu broda;

.2 postavljeni na razmacima ne većim od 3
m;

.3 učvršćeni kutnicima ili stopama zavarenim
za palubu i, ako je potrebno, za linicu od-
nosno ogradu. Stope moraju biti visoke
najmanje 100 mm i imati otvor za drenažu
na dnu.

4.7.2.3 Da se spriječi podizanje potpornja, mora se
predvidjeti odgovarajući klin ili zatik.

4.7.2.4 Potpornji se moraju izdizati iznad tereta drva na
palubi i imati elemente za pridržavanje u uspravnom položaju
za vrijeme krcanja.

4.7.3 Razmak priveza

4.7.3.1 Teret drva na palubi mora se pričvrstiti po cijeloj
duljini međusobno neovisnim privezama.

4.7.3.2 Razmak između priveza mora se odrediti u od-
nosu na visinu tereta drva na palubi na tom mjestu:

.1 za visinu do najviše 4 m, razmak ne smije
biti veći od 3 m;

.2 za visinu od 6 m i više, razmak ne smije
biti veći od 1,5 m (za međuvrijednosti vi-
sine od 4 do 6 m razmak se utvrđuje
linearnom interpolacijom).

4.7.3.3 Na krajevima svakog sloga tereta drva na palubi,
tamo gdje nema stijene nadgrađa, jedna priveza se mora
postaviti na udaljenosti od 0,6 m a druga 1,5 m od kraja tereta.

4.7.3.4 Ako je vanjski slog tereta drva na palubi kraći
od 3,6 m, razmak između priveza se mora odgovarajuće
smanjiti.

4.7.3.5 Ako se prevozi samo zapakirano drvo, a pot-
pornji nisu predviđeni, razmak između priveza ne smije biti
veći od 1,5 m.

4.7.3.6 Razmak između uški za pričvršćenje škopaca
priveze za palubu mora odgovarati razmacima između priveza
(vidi 4.7.3.2-5). Udaljenost između prve uške na palubi i kra-
jnje pregrade nadgrađa ne smije biti veća od 2 m.

4.8 OSOBNA ZAŠTITA I SIGURNOSNA
OPREMA

4.8.1 Osoblje zaduženo za ukrcaj, iskrcaj, slaganje i
pričvršćenje tereta drva na palubi mora imati osobnu zaštitu
koja uključuje odgovarajuću obuću i kacige.

4.8.2 Ako sa svake strane tereta na otkrivenoj palubi
nije predviđen odgovarajući prolaz za pristup do svih mjesta
gdje se moraju obavljati radovi, prolaz se mora osigurati iznad

tereta drva na palubi. Izvedba prolaza mora udovoljavati sli-
jedećim zahtjevima:

.1 Ako se potpornji protežu 1 m iznad tereta
drva na palubi, prolaz mora biti na svakoj
strani palubnog tereta. Za zaštitu moraju se
postaviti tri reda užeta od kojih najdonji na
razmaku 230 mm, a ostali 380 mm; ili

.2 Prolaz mora biti blizu simetrale broda i
imati dva reda stupaca međusobno udal-
jena 1 m, svaki s tri reda zaštitnih užeta,
od kojih najdonji na razmaku 230 mm, a
ostali 380 mm.

.3 Ako je teret drva neravan, mora se pred-
vidjeti sigurna površina za hodanje širine
najmanje 600 mm.

.4 Za pristup s palube kaštela i palube krmice
na vrh tereta drva moraju se predvidjeti
odgovarajuće ljestve i rukohvati.

4.8.3 Za izvođenje potrebnih radova na vrhu tereta
drva mora se postaviti sigurnosno čelično uže. Sigurnosno uže
mora biti:

.1 postavljeno na visini od oko 2 m iznad
tereta drva na palubi, i što bliže simetrali
broda;

.2 nategnuto stezalicom dovoljno jako tako
da sigurno i bez propadanja zadrži pada-
juću osobu pričvršćenu za uže.

4.8.4 Svi otvori u složenom teretu drva na palubi
moraju biti zaštićeni odgovarajućim ogradama.

4.8.5 Sredstva za osobnu zaštitu moraju se čuvati na
lako pristupačnom mjestu.

4.9 MJERE OPREZA TIJEKOM
PUTOVANJA

4.9.1 Pričvršćenje i osiguranje tereta drva na palubi
mora biti pažljivo pregledano neposredno prije početka puto-
vanja, jer vibracije i rad broda mogu dovesti do slijeganja i
zbijanja tereta. Pregled se mora vršiti i u redovitim vremen-
skim razmacima tijekom putovanja i po potrebi vršiti
pritezanje. Svi pregledi i pritezanje moraju biti zabilježeni u
brodskom dnevniku.

4.9.2 Zapovjednik mora pažljivo planirati putovanje
da se izbjegne, čim je više moguće, olujno vrijeme i stanje
mora, i po potrebi smanjiti brzinu i promijeniti kurs broda,
imajući u vidu da oprema za pričvršćenje i osiguranje tereta
nije dimenzionirana za bezobzirno upravljanje brodom.

4.9.3 Ako uza sve mjere opreza tijekom putovanja
dođe do nagiba broda koji nije posljedica normalnog ko-
rištenja broda, on se može pripisati jednom od tri slijedeća
uzroka ili njihovoj kombinaciji.

Pomak tereta

4.9.4 Značajniji pomak tereta na otkrivenoj palubi biti
će odmah očevidan. Teret drva na palubi i u skladištu mora
biti pažljivo pregledan, jer i nezamjetljivi pomak može uzrok-
ovati nagib broda.

Balastiranju ili prebacivanju balasta ili zaliha
goriva, u svrhe ispravljanja nagiba broda, mora se prići vrlo
promišljeno i oprezno da ne dođe, što je lako moguće, do pre-
bacivanja tereta na drugu stranu i do još većeg nagiba broda.
Budići se u večini slučajeva pomak tereta događa u lošim
vremenskim uvjetima, otpuštanje i pritezanje priveza na pok-
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retnom i pomaknutom teretu može predstavljati veću opasnost
za posadu nego zadržati prevješeni teret na brodu.

Izbacivanje tereta s broda mora biti samo u
krajnjoj nuždi i nakon što je brodski vijak zaustavljen.

4.9.5 O izbacivanju tereta s broda ili o izgubljenom
teretu u nezgodi, zbog opasnosti plovidbe, zapovjednik broda
mora odmah obavijestiti sve brodove u blizini.

Prodor vode

4.9.6 Mora se odmah provjeriti sondiranjem da nije
došlo do prodora vode. Ako se otkriju neobjašnjive količine
vode mora se odmah pristupiti ispumpavanju svim
raspoloživim sredstvima i čim prije utvrditi jesu li i koje druge
mjere potrebne da se sačuva kontrola nad brodom.

Kut klaćenja

4.9.7 Ako je ljuljanje broda prije pojave nagiba bilo
izuzetno polagano i brod se sporo vraćao u uspravni položaj to
upućuje da brod ima malu ili negativnu metacentarsku visinu
odnosno da nema poluge koja bi ga vratila u uspravni položaj.
Ovo stanje se može promijeniti odstranjivanjem dijela tereta
na otkrivenoj palubi ili dodavanjem težina u donjem dijelu
broda (balastiranje tankova dvodna).

U pravilu pristupa se drugom navedenom načinu
i to tako da se najprije balastiraju tankovi na nižem boku, a
potom tankovi na višem boku, vodeći stalno računa o tome da
ne dođe do naglog prebacivanja i još većeg nagiba broda na
drugu stranu.
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PRILOG A

Upute za slaganje i pričvršćenje

1. OPĆENITO

1.1 Za načine slaganja koji su ovdje opisani praksa
je pokazala da daju zadovoljavajuće rezultate pod uvjetom da
je udovoljeno zahtjevima navedenim u 4.1 - 4.8 međutim to ne
znači da u posebnim uvjetima ne treba postupiti drugačije, ali
pridržavajući se uvjeta osnovnog načela sigurnosti navedenog
u 1.2.

1.2 Osnovno načelo za siguran prijevoz tereta drva
na palubi je postići zbijeno i čvrsto slaganje. Svrha ovoga je
da se:

.1 spriječi popuštanje složenog tereta
koje bi dovelo do nenategnutosti priveza;
.2 proizvede povezanost u složenom
teretu;
.3 svede na najmanju moguću mjeru pro-
pusnost složenog tereta.

1.3 Svrha je priveza da spriječe pomak tereta
povećavajući trenje silama pritezanja,i silama natezanja koje
djeluju u smjeru suprotnom od mogućeg pomaka. Da se ovo
postigne priveze moraju udovoljavati slijedećim zahtjevima:

.1 čvrstoća svih dijelova priveze mora biti u
propisanim granicama;

.2 potrebni napon u privezi mora se održavati
tijekom cijelog putovanja.

1.4 Pomak tereta može se dogoditi kao posljedica
djelovanja jednog ili više ovdje navedenih uzroka:

.1 nenategnutost priveza zbog zbijanja tereta
tijekom putovanja, neodgovarajuće
natezne naprave priveza ili neodgovara-
juća čvrstoća priveza;

.2 pomak tereta poprijeko poklopaca grotala,
zbog smanjenog trenja, ponajprije uslijed
leda ili snijega;

.3 nedovoljna čvrstoća potpornja zbog neod-
govarajuće čvrstoće materijala ili prev-
elikih sila;

.4 preveliko ljuljanje ili posrtanje broda;

.5 udari mora u nevremenu.

1.5 Uz udovoljenje zahtjevima navedenim u 4.6, za
pričvršćenje tereta drva na palubi mogu se primijeniti sli-
jedeće vrsti priveza:

.1 proste priveze ("hog lashings") - u pravilu
se koriste iznad trećeg i četvrtog reda, a
pritezanje između potpornja dovoljno je
izvesti ručno. Težina gornjih redova, kada
se slože iznad ovih užeta još će ih više
pritegnuti (vidi sliku 1.);

Slika 1. Proste priveze

.2 priveze od čeličnog užeta ("wire rope
lashings") koriste se zajedno s lančanim
privezama. Svaka od njih prolazi iznad
složenog tereta od boka do boka i pravi
omču oko najgornjeg reda, i ima stezalicu
za pritezanje priveze tijekom plovidbe

(vidi sliku 2.);

Slika 2. Priveze od čeličnog užeta

.3 vijugave priveze ("wiggle wires") koriste
se poput vezice za cipele za pritezanje
tereta. Ovdje užad prolazi iznad tereta i
neprekinuto kroz niz skretnnih koluta koji
su pričvršćeni s osnovnom užadi. Izvedba
može biti jednostruka ili dvostruka, a za
pritezanje se koriste vitla teretnog uređaja
i stezalice (vidi sliku 3.);

Slika 3. Vijugave priveze

.4 lančane priveze ("chain lashings") koje
prolaze iznad složenog tereta i pričvršćuju
se za odgovarajuće uške, i opremljene su
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svaka sa stezalicom za pritezanje priveze
tijekom plovidbe (vidi sliku 4.)

Slika 4. Lančana priveza

1.6 Način pričvršćenja tereta drva (trupaca) na
palubi primjenom vrsti priveza navedenih u 1.5, prikazan je na
slici 5.
1.7 Različiti načini slaganja, ovisni o vrsti tereta drva na
palubi, prikazani su na slikama 11.,12. i 13. TDC Kodeksa.

Slika 5. Uobičajeni način pričvršćenja tereta drva na palubi - trupaca



60 PRAVILA ZA STATUTARNU CERTIFIKACIJU POMORSKIH BRODOVA
DIO 23.

2009

5. OPASNI TERETI

5.1 PRIMJENA

5.1.1 Zahtjevi ovog poglavlja odnose se na opasne
tvari kojih je klasifikacija navedena u 5.2.1 i primjenjuju se na
sve brodove bez obzira na datum gradnje, uključivo i one
bruto tonaže manje od 500, kada prevoze opasne terete,
zapakirane ili u krutom rasutom stanju.

5.1.2 Zahtjevi ovog poglavlja ne primjenjuju se na
brodske zalihe i opremu.

5.1.3 Za posebne zahtjeve za prijevoz upakiranog
ozračenog nuklearnog goriva, plutonija i visoko-radioaktivnih
otpada na brodovima, uključivo i teretnim brodovima bruto
tonaže manje od 500, primjenjuje se INF Kodeks
(MSC.88(71) uz izmjene (MSC.178(79)).

5.1.4 Kao nadopuna zahtjevima ovog poglavlja u po-
gledu isprava za prijevoz, označavanja, pakiranja, slaganja i
razdvajanja opasnih tereta, moraju se primjeniti odgovarajući
zahtjevi IMDG Kodeksa ( vidi također Poglavlje 2. Kruti ra-
suti tereti).

5.2 PODJELA OPASNIH TVARI

5.2.1 Opasne tvari razvrstavaju se u slijedeće klase:
.1 Klasa 1, Eksplozivi;
.2 Klasa 2, Plinovi;
.3 Klasa 3, Zapaljive tekućine;
.4 Klasa 4.1, Zapaljive krute tvari;
.5 Klasa 4.2, Samozapaljive tvari;
.6 Klasa 4.3, Tvari koje u dodiru s vodom

izlučuju zapaljive plinove;
.7 Klasa 5.1, Oksidirajuće tvari;
.8 Klasa 5.2, Organski peroksidi;
.9 Klasa 6.1, Otrovne tvari;
.10 Klasa 6.2, Zarazne tvari;
.11 Klasa 7, Radioaktivne tvari;
.12 Klasa 8, Korozijske tvari;
.13 Klasa 9, Ostale opasne tvari.

5.2.2 U odnosu na opasnost koju predstavljaju za
okolinu, za što je od presudnog utjecaja pakiranje, eksplozivi
se dijele na podklase: 1.1; 1.2; 1.3; 1.4, 1.5, i 1.6. Pojedinačni
eksplozivi razvrstavaju se u odnosu na kriterij da li mogu biti
sigurno složeni ili prevoženi zajedno bez uvećanja opasnosti,
u grupe združivosti označene slovima od A do N (osim I i M)
i S.

5.2.3 U svrhe slaganja i razdvajanja Klasa 2 - plinovi,
prema opasnosti, dijeli se dalje u slijedeće podklase:

.1 podklasa 2.1 - zapaljivi plinovi;

.2 podklasa 2.2 - nezapaljivi plinovi;

.3 podklasa 2.3 - otrovni plinovi.
Ova klasa obuhvaća: stlačene plinove, ukapljene

plinove, plinove u otopini, rashladne ukapljene plinove,
mješavine plinova, mješavine jednog ili više plinova s jednom
ili više para od tvari drugih klasa, predmete napunjene plinom,
telurijev heksaflorid i aerosole.

5.2.4 Klasa 3 su tekućine, smjese tekućina ili tekućine
koje sadrže tvrde tvari u rastvoru ili suspenziji (boje, politure,
lakovi itd.), koje izlučuju pare zapaljive u zatvorenoj posudi

na temperaturi od 61oC ili niže. U odnosu na plamište zapal-
jive tekućine se dijele na slijedeće podklase:

.1 podklasa 3.1 - grupa tekućina s niskim
plamištem (plamište niže od - 18oC);

.2 podklasa 3.2 - grupa tekućina sa srednjim
plamištem (plamište - 18oC pa do, ali ne
uključivo 23oC);

.3 podklasa 3.3 - grupa tekućina s visokim
plamištem (plamište 23oC pa do, i uključivo,
61oC).

5.2.5 U svrhe zahtjeva ovog poglavlja smatraju se i
razvrstavaju u Klasu 7 radioaktivne tvari koje spontano emiti-
raju značajnu radijaciju i kojih je specifična aktivnost veća od
70 kBq/kg (2nCi/g).

5.2.6 U klasu 9 razvrstavaju se:
.1 sve ostale tvari i predmeti za koje je iskustvo

dokazalo da se zbog njihovih opasnih svo-
jstava moraju primjenjivati zahtjevi ovog po-
glavlja; i

.2 tvari na koje se primjenjuju zahtjevi pravila
Priloga III Međunarodne konvencije za spri-
ječavanje onečišćenja s brodova, 1973. izmi-
jenjene Protokolom 1978.

5.2.7 Tvari, mješavine i otopine koje imaju više od
jedne opasnosti razvrstavaju se i na njih se primjenjuju
zahtjevi u odnosu na predominantnu opasnost.

5.3 ISPRAVE ZA PRIJEVOZ OPASNIH
TERETA

5.3.1 Brodovi namijenjeni za prijevoz opasnih tereta
moraju imati odgovarajuću potvrdu o sposobnosti za prijevoz
zapakiranih opasnih tvari odnosno krutih rasutih opasnih tvari
izdanu od RO (vidi Pravila, Dio 17. - Protupožarna zaštita,
2.7).

5.3.2 Teretnica koju priprema pošiljaoc mora
sadržavati ili biti popraćena s potpisanom potvrdom ili izja-
vom da je pošiljka namijenjena za prijevoz ispravno zapaki-
rana i označena, snabdjevena s pripadnom naljepnicom ili
plakatom, i u ispravnom stanju za prijevoz.

5.3.3 Svaki brod koji prevozi opasni teret mora imati
posebnu listu ili manifest koji, u skladu s navedenim u 5.4.1,
daje popis i smještaj svih opasnih tereta na brodu.

5.4 INDENTIFIKACIJA,
OZNAČAVANJE, NATPISI I PLAKATI

ZA OPASNE TERETE

5.4.1 U svim dokumentima koji se odnose na prijevoz
opasnih tvari brodom mora se koristiti ispravni tehnički naziv
tvari i ispravni opis u skladu s navedenim u 5.9.1.

5.4.2 Paketi koji sadrže opasne tvari moraju biti pos-
tojano označeni ispravnim tehničkim nazivom i snabdjeveni
pripadnim naljepnicama ili plakatima, koje moraju biti takve
kvalitete da su sve obavijesti prepoznatljive na paketu koji je
bio najmanje tri mjeseca uronjen u more.

5.5 PAKIRANJE

5.5.1 Pakiranje opasnih tvari mora udovoljavati sli-
jedećim zahtjevima:
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.1 biti odobrene izvedbe i u dobrom stanju;

.2 biti otporno na djelovanje opasne tvari onde
gdje dolazi u dodir s njom;

.3 biti izvedbe koja može izdržati uobičajene
opasnosti rukovanja i prijevoza morem;

.4 spremnici za opasne tekućine moraju biti tako
napunjeni da ne dođe do prekomjernog porasta
tlaka kod najviših temperatura tokom normal-
nih uvjeta prijevoza;

.5 boce i spremnici za opasne plinove pod tlakom
moraju biti odgovarajućie izvedbe, ispitani,
održavani i ispravno napunjeni.

5.6 SLAGANJE

5.6.1 Opasni tereti moraju biti složeni sigurno i u
skladu s vrsti tvari.

5.6.2 Za slaganje opasnih tereta na otkrivenoj palubi
ili pod palubom primjenjuju se odgovarajući zahtjevi navedeni
u pojedinačnom popisu opasnih tvari IMDG Kodeksa, u od-
nosu na kategoriju slaganja odnosne opasne tvari i tip broda.

5.6.3 Eksplozivi koji predstavljaju ozbiljnu opasnost
moraju biti odvojeni od detonatora i složeni u spremnicima
koji su sigurno zatvoreni tijekom prijevoza.

5.6.4 Tvari koje su sklone spontanom zagrijavanju ili
zapaljenju ne smiju se prevoziti ako nisu poduzete odgovara-
juće mjere da se svede na najmanju moguću mjeru mogućnost
burnog i nekontroliranog ispoljavanja tih opasnih svojstava.

5.7 RAZDVAJANJE

5.7.1 Nezdružive tvari moraju biti međusobno razd-
vojene tako da se spriječe nepredviđene opasnosti uslijed
curenja, razlijevanja ili bilo koje druge nezgode s teretom u
normalnim uvjetima prijevoza.

5.7.2 Razdvajanje međusobno nezdruživih tvari mora
se podjednako primijeniti na sva stanja slaganja na otkrivenoj
palubi i pod palubom, za sve tipove brodova.

5.7.3 U ovisnosti o opasnostima koje mogu nastati iz
mogućih reakcija međusobno nezdruživih tvari, načini razd-
vajanja definiraju se kako slijedi:

.1 "Udaljeno od": odgovarajuće razdvajanje tako
da nezdružive tvari ne mogu opasno među-
sobno djelovati u slučaju nezgode, ali mogu
biti prevožene u istom odjeljku ili skladištu, ili
na otkrivenoj palubi pod uvjetom da je u oko-
mitoj projekciji ostvareno vodoravno razdva-
janje od najmanje 3 m;

.2 "Razdvojeno od": u različitim odjeljcima ili
skladištima kada je slaganje ispod palube. Ako
je paluba koja se proteže između otporna na
požar i nepropusna za tekućine dopušta se
okomito razdvajanje u različitim odjeljcima
kao jednakovrijedno. Za slaganje na otkrivenoj
palubi zahtijeva se razdvajanje od najmanje 6
m mjereno vodoravno;

.3 "Razdvojeno čitavim odjeljkom ili
skladištem od": primjenjuje se podjednako za
okomito i vodoravno razdvajanje. Ako paluba
koja se proteže između nije otporna na požar i
nepropusna za tekućine, dopušta se samo vo-
doravno razdvajanje čitavim odjeljkom ili
skladišem. Za slaganje na otkrivenoj palubi

zahtijeva se razdvajanje od najmanje 12m
mjereno vodoravno. Ista udaljenost se zahti-
jeva ako je jedan paket složen na otkrivenoj
palubi a drugi u gornjem odjeljku;

.4 "Razdvojeno vodoravno čitavim odjeljkom
ili skladištem koje se proteže između": ne
dopušta se nikakvo okomito razdvajanje.

Između paketa ispod palube i paketa na otkrive-
noj palubi zahtijeva se razdvajanje od najmanje 24m mjereno
vodoravno, uključivo čitavi odjeljak ili skladište. Za slaganje
na otkrivenoj palubi zahtijeva se razdvajanje od najmanje 24m
mjereno vodoravno.

Definirani načini razdvajanja u odnosu na
različite načine prijevoza tereta, primjenjuju se kako je
navedeno u 5.7.4.

5.7.4 Na Tablici 5.7.4-1 navedeni su opći zahtjevi koji
se odnose na razdvajanje među klasama opasnih tvari. Uz
opće zahtjeve moraju se uzeti u obzir i posebni zahtjevi za
razdvajanje navedeni u pojedinačnom popisu opasnih tvari
IMDG Kodeksa.

Ako postoji razlika u općim i pojedinačnim
zahtjevima za razdvajanje između različitih klasa, posebni
zahtjevi imaju prednost u primjeni.

Razdvajanje mora, također, uzeti u obzir i po-
jedinačne dopunske oznake opasnosti.
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Tablica 5.7.4-1
OPĆI ZAHTJEVI ZARAZDVAJANJE MEĐU RAZLIČITIM KLASAMA OPASNIH TVARI

KLASA
1.1
1.2
1.5

1.3
1.6

1.4 2.1 2.2 2.3 3 4.1 4.2 4.3 5.1 5.2 6.1 6.2 7 8 9

Eksplozivi 1.1, 1.2, 1.5 * * * 4 2 2 4 4 4 4 4 4 2 4 2 x x
Eksplozivi 1.3, 1.6 * * * 4 2 2 4 3 3 4 4 4 2 4 2 2 x
Eksplozivi 1.4 * * * 2 1 1 2 2 2 2 2 2 x 4 2 2 x
Zapaljivi plinovi 2.1 4 4 2 x x x 2 1 2 x 2 2 x 4 2 1 x
Nezapaljivi i neotrovni plinovi 2.2 2 2 1 x x x 1 x 1 x x 1 x 2 1 x x
Otrovni plinovi 2.3 2 2 1 x x x 2 x 2 x x 2 x 2 1 x x
Zapaljive tekućine 3 4 4 2 2 1 2 x x 2 1 2 2 x 3 2 x x
Zapaljive krute tvari (uključivo sa-
moreaktivne i srodne tvari i neos-
jetljivi eksplozivi)

4.1 4 3 2 1 x x x x 1 x 1 2 x 3 2 1 x

Tvari sklone samozapaljenju 4.2 4 3 2 2 1 2 2 1 x 1 2 2 1 3 2 1 x
Tvari koje, u dodiru s vodom,
ispuštaju zapaljive plinove 4.3 4 4 2 x x x 1 x 1 x 2 2 x 2 2 1 x

Oksidirajuće tvari 5.1 4 4 2 2 x x 2 1 2 2 x 2 1 3 1 2 x
Organski peroksiti 5.2 4 4 2 2 1 2 2 2 2 2 2 x 1 3 2 2 x
Otrovne tvari 6.1 2 2 x x x x x x 1 x 1 1 x 1 x x x
Zarazne tvari 6.2 4 4 4 4 2 2 3 3 3 2 3 3 1 x 3 3 x
Radioaktivne tvari 7 2 2 2 2 1 1 2 2 2 2 1 2 x 3 x 2 x
Korozivne tvari 8 4 2 2 1 x x x 1 1 1 2 2 x 3 2 x x
Razne opasne tvari i predmeti 9 x x x x x x x x x x x x x x x x x

Napomene:
1 − “Udaljeno od”
2 − “Razdvojeno od”
3 − ”Razdvojeno čitavim odjeljkom ili skladištem od”
4 − “Razdvojeno vodoravno čitavim odjeljkom ili skladištem koje se proteže između”
x −   Za razdvajanje vrijede posebni zahtjevi navedeni u pojedinačnom popisu opasnih tvari IMDG Kodeksa
* −   Za tvari klase 1 vrijede opći zahtijevi razdvajanja navedeni u poglavlju 6.2 uvoda za klasu 1 IMDG Kodeksa

5.7.5 Opći zahtjevi za razdvajanje navedeni u 5.7.3,
primjenjeni na prijevoz zapakiranih opasnih tvari koje se
prevoze kao opći teret, primjenjuju se kako je prikazano
shematski:

.1 "Udaljeno od "

.2 "Razdvojeno od"

3. “Razdvojeno čitavim
      odjeljkom ili
      skladištem od”

Napomena:
Jedna od dviju paluba mora biti otporna na požar

i nepropusna za tekućine.

4 “Razdvojeno
     vodoravno čitavim
     odjeljkom ili
     skladištem koje se
     proteže između"
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Legenda:

(1) Zapakirana opasna tvar …………….……

(2) Nezdruživa zapakirana opasna tvar ……..

(3) Paluba otporna na požar i nepropusna za
      tekućine …………………………….……

5.7.6 Zahtjevi za razdvajanje kontejnera s opasnim
teretom koji se prevoze kontejnerskim brodovima navedenim
su na Tablici 5.7.6-1.

Tablica 5.7.6-1
RAZDVAJANJE KONTEJNERA NA KONTEJNERSKIM BRODOVIMA

OKOMITO VODORAVNO

ZAHTJEV
RAZDVAJANJA

Zatvoren
prema

Zatvoren
prema

Otvoren
prema

Zatvoren prema
zatvorenom

Zatvoren prema
otvorenom

Otvoren prema
otvorenom

zatvorenom otvorenom otvorenom Na
palubi

Pod
palubom

Na
palubi

Pod
palubom

Na
palubi

Pod
palubom

“UDALJENO
OD”

Otvoreni
na zatvore-
nom doz-
voljeno
Ostalo

Ispred i
iza

Nema
ograničenja

Nema
ograničenja

Nema
ograničenja

Nema
ograničenja

Jedan
kontejnerski

prostor

Jedan
kontejnerski

prostor ili
pregrada

1

Jedan na
drugom

dopušteno kao za
otvoreni
prema

otvorenom

Poprijeko
broda

Nema
ograničenja

Nema
ograničenja

Nema
ograničenja

Nema
ograničenja

Jedan
kontejnerski

prostor

Jedan
kontejnerski

prostor

“RAZDVOJENO
OD”

Ne u istom
okomitom
pravcu ako

nije
razdvojeno
palubom

Ispred i
iza

Jedan
kontejnerski

prostor

Jedan
kontejnerski

prostor ili
jedna

pregrada

Jedan
kontejnerski

prostor

Jedan
kontejnerski

prostor ili
jedna

pregrada

Jedan
kontejnerski

prostor

Jedna
pregrad

2 Poprijeko
broda

Jedan
kontejnerski

prostor

Jedan
kontejnerski

prostor

Jedan
kontejnerski

prostor

Dva
kontejnerska

prostora

Dva
kontejnerska

prostora

Jedna
pregrada

“RAZDVOJENO
UZDUŽNO S

JEDNIM

Ispred i
iza

Jedan
kontejnerski

prostor

Jedna
pregrada

Jedan
kontejnerski

prostor

Jedna
pregrada

Dva
kontejnerska

prostora

Dvije
pregrade

CIJELIM
SKLADIŠTEM
IZMEĐU, OD”

3

Ne u istom
okomitom
pravcu ako

nije
razdvojeno
palubom

Kao za
otvoren
prema

otvorenom

Poprijeko
broda

Dva
kontejnerska

prostora

Jedna
pregrada

Dva
kontejnerska

prostora

Jedna
pregrada

Tri
kontejnerska

prostora

Dvije
pregrade

“RAZDVOJENO
UZDUŽNO
ČITAVIM

SKLADIŠTEM

ZABRANJENO
Ispred i

iza

Vodoravna
udaljenost

od najmanje
24 metra

Jedna
pregrada i
vodoravna
udaljenost

od najmanje
24 metra*

Vodoravna
udaljenost

od najmanje
24 metra

Dvije
pregrade

Vodoravna
udaljenost od

najmanje
24 metra

Dvije
pregrade

IZMEĐU, OD”
4

Poprijeko
broda

Zabranjeno Zabranjeno Zabranjeno Zabranjeno Zabranjeno Zabranjeno

Napomene:

−  Kontejnerski prostor znači udaljenost od najmanje 6 m ispred i iza ili ne manje od 2,4 m bočno.
− *Kontejneri udaljeni najmanje 6 m od pregrade između.
−  Sve pregrade i palube moraju biti otporne na požar i nepropusne za tekućine.



64 PRAVILA ZA STATUTARNU CERTIFIKACIJU POMORSKIH BRODOVA
DIO 23.

2009

5.7.7 Zahtjevi za razdvajanje jedinica za teret na ro-ro
brodovima navedeni su na Tablici 5.7.7.-1

Tablica 5.7.7-1
RAZDVAJANJE JEDINICA ZA TERET NA RO-RO BRODOVIMA

ZAHTJEV VODORAVNO
RAZDVAJANJA OTVORENA PREMA

ZATVORENOJ
OTVORENA PREMA

OTVORENOJ
OTVORENA PREMA

OTVORENOJ
Na palubi Pod palubom Na palubi Pod palubom Na palubi Pod palubom

“UDALJENO OD”
Ispred
i iza

Nema
ograničenja

Nema
ograničenja

Nema
ograničenja

Nema
ograničenja

Najmanje
3 metra

Najmanje
3 metra

1
Poprijeko

broda
Nema

ograničenja
Nema

ograničenja
Nema

ograničenja
Nema

ograničenja
Najmanje
3 metra

Najmanje
3 metra

“RAZDVOJENO
OD”

Ispred
i iza

Najmanje
6 metara

Najmanje
6 metara ili

jedna pregrada

Najmanje
6 metara

Najmanje
6 metara ili

jedna pregrada

Najmanje
6 metara

Najmanje
12 metara ili

jedna pregrada

2 Poprijeko
broda

Najmanje
3 metra

Najmanje
3 metra ili

jedna pregrada

Najmanje
3 metra

Najmanje
6 metara ili

jedna pregrada

Najmanje
6 metara

Najmanje
12 metara ili

jedna pregrada

“RAZDVOJENO
ČITAVIM

Ispred
i iza

Najmanje
12 metara

Najmanje
24 metra
+ paluba

Najmanje
24 metra

Najmanje
24 metra
+ paluba

Najmanje
36 metara

Dvije palube ili
dvije pregrade

SKLADIŠTEM
OD”

3

Poprijeko
broda

Najmanje
12 metara

Najmanje
24 metra
+ paluba

Najmanje
24 metra

Najmanje
24 metra
+ paluba

Najmanje
36 metara Zabranjeno

“RAZDVOJENO
UZDUŽNO
ČITAVIM

SKLADIŠTEM

Ispred
i iza

Najmanje
36 metara

Dvije pregrade
ili najmanje
36 metara

+ dvije palube

Najmanje
36 metara

Najmanje
48 metara,

uključivo dvije
palube

Najmanje
48 metara

Zabranjeno

IZMEĐU, OD”
4

Poprijeko
broda Zabranjeno Zabranjeno Zabranjeno Zabranjeno Zabranjeno Zabranjeno

Napomena:
− Sve pregrade i palube moraju biti otporne na požar i nepropusne za tekućine.
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5.7.8 Zahtjevi za razdvajanje klasa krutih rasutih
opasnih tvari i zapakiranih opasnih tvari navedeni su na Ta-
blici 5.7.8-1

Tablica 5.7.8-1
RAZDVAJANJE MEĐU KLASAMA RASUTIH OPASNIH TVARI I ZAPAKIRANIH OPASNIH TVARI

ZAPAKIRANE OPASNE TVARI
Rasuti materijali

(klasificirani kao opasne
tvari) KLASA

1.1
1.2
1.5

1.3
1.6

1.4 2.1 2.2
2.3

3 4.1 4.2 4.3 5.1 5.2 6.1 6.2 7 8 9

Zapaljive krute tvari 4.1 4 3 2 2 2 2 x 1 x 1 2 x 3 2 1 x
Tvari sklone
samozapaljenju 4.2 4 3 2 2 2 2 1 x 1 2 2 1 3 2 1 x

Tvari koje u dodiru s
vodom ispuštaju zapaljive
plinove

4.3 4 4 2 1 x 2 x 1 x 2 2 x 2 2 1 x

Oksidirajuće tvari 5.1 4 4 2 2 x 2 1 2 2 x 2 1 3 1 2 x
Otrovne tvari 6.1 2 2 x x x x x 1 x 1 1 x 1 x x x
Radioaktivni materijali 7 2 2 2 2 2 2 2 2 2 1 2 x 3 x 2 x
Korozivne tvari 8 4 2 2 1 x 1 1 1 1 2 2 x 3 2 x x
Razne opasne tvari i
predmeti 9 x x x x x x x x x x x x x x x x

Materijali opasni samo u
rasutom stanju MHB x x x x x x x x x x x x 3 x x x

Napomene:
1 − “Udaljeno od”
2 − “Razdvojeno od”
3 − “Razdvojeno čitavim odjeljkom ili skladištem od”
4 − “Razdvojeno vodoravno čitavim odjeljkom ili skladištem koje se proteže između”
x −  Vrijede posebni zahtjevi za razdvajanje navedeni u pojedinačnom popisu opasnih tvari IMDG Kodeksa i IMSBC

  Kodeksa

5.7.9 Zahtjevi za razdvajanje opasnih rasutih tvari i zapaki-
ranih tvari navedeni na Tablici 5.7.8-1 primjenjuju se kako je
prikazano shematski:

.1 Udaljeno od:

.2 Razdvojeno od:

.3 Razdvojeno čitavim
    odjeljkom ili
    skladištem od:

.4 Razdvojeno vodoravno
    čitavim odjeljkom ili
    skladištem koje se
    proteže između:
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Legenda:

Opasna rasuta tvar ...............................

Nezdruživa zapakirana tvar .................

Paluba otporna na požar i nepropusna
za tekućine …………………………

5.7.10 Osim međusobnog razdvajanja različitih klasa ili
pojedinačnih opasnih tvari, razdvajanje u odnosu na druge
materijale mora biti u skladu sa zahtjevima navedenim u po-
jedinačnom popisu opasnih tvari IMDG Kodeksa i IMSBC
Kodeksa.

5.8 MJERE PROTUPOŽARNE
ZAŠTITE

5.8.1 Mjere sigurnosti za konstrukciju i opremu broda
koje se odnose na protupožarnu zaštitu uključivo ventilaciju i
električnu opremu navedene su u Pravilima, Dio 17. - Pro-
tupožarna zaštita, 2.7.

5.8.2 Za spriječavanje nastanka požara pri prijevozu
opasnih tvari, općenito, moraju se poduzeti i slijedeće mjere:

.1 držati zapaljive tvari udaljene od izvora
zapaljenja;

.2 ne dopustiti ukrcaj oštećenih paketa i onih koji
cure;

.3 slagati pakete zaštićeno od slučajnih oštećenja
i zagrijavanja;

.4 gdje je to primjenljivo i moguće, osigurati
pristup do paketa za slučaj pojave požara;

.5 zabraniti pušenje i prilaz s otvorenim plame-
nom u blizinu opasnih tvari i predvidjeti od-
govarajuće natpise upozorenja (ZABRAN-
JENO PUŠENJE).

5.8.3 Mjere predstrožnosti za spriječavanje nastanka
požara koje se odnose na pojedine klase opasnih tvari i po-
jedine opasne tvari navedene su u uvodu za svaku klasu i
posebno u pojedinačnom popisu opasnih tvari IMDG Ko-
deksa.

5.8.4 Opširne preporuke za borbu protiv požara
navedene su u: " Postupci u nuždi za brodove koji prevoze
opasne tvari " (EmS). U borbi protiv požara mora se koristiti
zaštitna odjeća i naprave za disanje zbog opasnosti od otrov-
nih para i dima koji se razvijaju u požaru opasnih tvari.

5.9 POPIS OPASNIH TVARI

5.9.1 Za popis opasnih tvari u odnosu na klasu
pripadnosti i pojedinačne karakteristike svake
opasne tvari posebno, vidi popis opasnih tvari
IMDG Kodeksa.



Priređeno u Hrvatskom   registru brodova

Tisak: Hrvatski registar brodova
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